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GB | 7" Video Door Phone Set EM-LS07HD White 10
CZ | Videotelefon 7" sada EM-LSO7HD bila 12
SK | Videotelefon 7" zostava EM-LSO7HD, biela 15
PL | 7-calowy zestaw wideodomofonowy EM-LSO7HD bialy ...............cc.ovccrre 17

HU | EM-LSO7HD 7" Video-kaputelefon készlet, fehér
SI | Komplet 7-palénega video domofona EM-LSO7HD, bel
RSIHRIBAIME | 7" Video portafon EM-LSO7HD bijeli

DE | Videotelefon 7" Set EM-LSO7HD weiB 21
UA | Bigeorenedpon 7" komnnext EM-LSO7HD Ginuii 30
ROIMD | Video-interfon 7" set EM-LSO7HD alb 33
LT | Tcoliy vaizdo telefono komplektas EM-LSO7HD, baltas...................ccccoeee 36
LV | 7" video domofons EM-LSO7HD, balts 38
EE | 7" videotelefonikomplekt EM-LSO7HD valge 41
BG | 7" Bupeochon EM-LSO7HD, bsn 43
FRIBE | Kite vidéophone 7" EM-LSO7HD blanc 46
IT | Videocitofono 7" set EM-LS07HD bianco 49
NL | Videotelefoon 7" set EM-LSO7HD wit ol
ES | Videoteléfono 7" kit EM-LSO7HD blanco 54
PT | Conjunto de videoporteiro de 7" EM-LSOTHD Branco..................ccc.cc.vore. 57
GR|CY | Zootnua BupotnAedpaong-BupotnAepiovou 7" EM-LSO7HD Aeuko..... 60
SE | 7" Videoporttelefon EM-LSO7HD Vit 63
FI | 7" video-ovipuhelinsarja EM-LS07HD valkoinen 65
DK | 7"-videodartelefonsaet EM-LSO7HD, hvidt 68
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GB | Safety information - Do not disassemble, modify, or repair the product or batteries
(if the product contains batteries). - Contact a qualified technician if needed - Disconnect
from power before cleaning. Clean only with a dry cloth. - Only use the original power
cord and supply voltage listed on the label. - Never immerse the product or batteries (if
the product contains batteries) in liquid. - Improper installation and/or use may cause
electric shock or fire. Use only as intended.

CZ | Bezpeénostni pokyny - Vyrobek ani baterie (pokud vyrobek baterie obsahuje) nero-
zebirejte, neupravujte ani neopravuijte. V pfipadé potreby se obratte na kvalifikovaného
technika. - Pred &idténim odpojte pristroj od napajeni. Cistéte pouze suchym hadrikem.
- Pouzivejte pouze originalni napajeci kabel a napajeci napéti uvedené na stitku. - Nikdy
neponofujte vyrobek ani baterie (pokud vyrobek baterie obsahuje) do kapaliny. - Nesprévna
instalace nebo pouziti méze zplsobit traz elektrickym proudem nebo pozar. Pouzivejte
pouze v souladu s uréenim.

SK | Bezpe&nostné pokyny - Vyrobok ani batérie (ak vyrobok obsahuje batérie) nerozoberaj-
te, neupravujte ani neopravujte. V pripade potreby sa obrat'te na kvalifikovaného technika.
- Pred gistenim odpojte pristroj od napéajania. Cistite iba suchou handrigkou. - PouZivajte iba
originalny napajaci kabel a napajacie napatie uvedené na Stitku. - Nikdy neponofujte vyrobok
ani batérie (ak vyrobok batérie obsahuje) do tekutiny. - Nespravna intalacia alebo pouzitie
moze spdsobit Uraz elektrickym prddom alebo poZiar. Pouzivajte len v stlade s urcenim.
PL | Instrukcje bezpieczenistwa - Nie rozbieraj, nie modyfikuj ani nie naprawiaj produktu ani
baterii (jesli produkt zawiera baterie). W razie potrzeby skontaktuj sie z wykwalifikowanym
technikiem. - Przed czyszczeniem odtacz urzadzenie od zasilania. Czy$¢ wytacznie suchg
szmatka. - Uzywaj wytacznie oryginalnego kabla zasilajgcego i napigcia zasilania podanego
na etykiecie. - Nigdy nie zanurzaj produktu ani baterii (jesli produkt zawiera baterie) w
ptynach. - Nieprawidtowa instalacja lub uzytkowanie moze spowodowac porazenie pradem
elektrycznym lub pozar. Uzywaj wytacznie zgodnie z przeznaczeniem.

HU | Biztonsagi utasitasok - Ne szerelje szét, ne mddositsa és ne javitsa a terméket
vagy az akkumulatort (ha a termék akkumulatort tartalmaz). Sziikség esetén forduljon
szakképzett szakemberhez. - A tisztitas el6tt valassza le a késziiléket az dramellatas-
rol. Csak széraz ruhdval tisztitsa. - Csak az eredeti tapkabelt és a cimkén feltlintetett
tapfesziltséget hasznélja. - Soha ne meritse a terméket vagy az akkumulatorokat (ha
a termék akkumulatorokat tartalmaz) folyadékba. - A helytelen telepités vagy hasznalat
aramiitést vagy tlizet okozhat. Kizarélag rendeltetésszertien hasznalja.

Sl | Varnostna navodila - Izdelka in baterij (¢e izdelek vsebuje baterije) ne razstavljajte, ne
spreminjajte in ne popravljajte. Po potrebi se obrnite na usposobljenega serviserja. - Pred
gisenjem odklopite napravo iz omrezja. Cistite samo s suho krpo. - Uporabljajte samo
originalni napajalni kabel in napetost, navedeno na etiketi. - Izdelka ali baterij (Ce izdelek
vsebuje baterije) nikoli ne potapljajte v tekocino. - Nepravilna namestitev ali uporaba lahko
povzro€i elektri¢ni udar ali poZar. Uporabljajte samo v skladu z namenom.

RS|HRIBAIME | Sigurnosne upute - Ne rastavljajte, ne modificirajte niti popravljajte proizvod
ili baterije (ako proizvod sadrZi baterije). Ako je potrebno, obratite se kvalificiranom tehni-
garu. - Prije ¢idéenja isk|jugite uredaj iz napajanja. Cistite samo suhom krpom. - Koristite
samo originalni kabel za napajanje i napon napajanja naveden na naljepnici. - Nikada ne
uranjajte proizvod ili baterije (ako proizvod sadrzi baterije) u tekucinu. - Nepravilna insta-
lacija ili uporaba mogu uzrokovati strujni udar ili pozar. Koristite samo prema namjeni.
DE | Sicherheitshinweise - Das Produkt und die Batterien (falls im Produkt enthalten)
dirfen nicht zerlegt, verandert oder repariert werden. Wenden Sie sich bei Bedarf an
einen qualifizierten Techniker. - Trennen Sie das Geréat vor der Reinigung von der Strom-
versorgung. Reinigen Sie das Gerat nur mit einem trockenen Tuch. - Verwenden Sie nur
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das Original-Netzkabel und die auf dem Typenschild angegebene Netzspannung. - Tauchen
Sie das Produkt oder die Batterien (falls im Produkt enthalten) niemals in Fliissigkeiten. -
Eine unsachgemaBe Installation oder Verwendung kann zu Stromschlégen oder Branden
fiihren. Verwenden Sie das Produkt nur bestimmungsgemaB.

UA | IHcTpyKuii 3 TexHiku 6e3neku - He posbupaiite, He MoandiKyiTe Ta He PeMOHTYiATe
Bupib abo Hatapei (sKwo BUpIG MicTUTL BaTapei). Y pasi HeOBXiGHOCTI 3BEpPHITLCS [0
KBanichikoBaHoOro TEXHIYHOro creujanicta. - Mepen YWLLEHHSM BiA €aHaiiTe npunap Big
DKepena sUBMEHHS. YUCTITh TiNbKM CyX0Io raHuipKoIo. - BUKOPUCTOBYITE Tirlbki OpUriHANbHWI
Kabenb sKMBMEHHA Ta HaNPYry WBMEHHs, 3a3HauYeHy Ha eTukeTui. - Hikonu He 3aHyploiite
BUpi6 abo batapei (siKwlo BUPIG MicTUTL BaTapei) y piauHy. - HenpasunbHa ycTaHoBKa
abo BMKOPUCTaHHA MOXE MPU3BECTU [0 YPAKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM abo Moeski.
BunKkopucTOBYyiiTe TinbKK 3a NPU3HAYEHHAM.

ROIMD | Instructiuni de siguranta - Nu dezasamblati, modificati sau reparati produsul
sau bateriile (dac& produsul contine baterii). Daca este necesar, adresati-va unui tehnician
calificat. - Tnainte de curatare, deconectati aparatul de la sursa de alimentare. Curatati
numai cu o carpd uscata. - Utilizati numai cablul de alimentare original si tensiunea de
alimentare indicata pe etichetd. - Nu scufundati niciodata produsul sau bateriile (daca
produsul contine baterii) in lichide. - Instalarea sau utilizarea incorectad poate provoca
electrocutare sau incendiu. Utilizati numai in conformitate cu destinatia prevazuta.

LT | Saugos instrukcijos - Negalima isardyti, modifikuoti ar remontuoti produkto ar baterijy
(jei produktas turi baterijas). Jei reikia, kreipkités  kvalifikuotg technika. - Prie$ valydami,
atjunkite prietaisg nuo maitinimo. Valykite tik sausa Sluoste. - Naudokite tik originaly
maitinimo laida ir maitinimo jtampa, nurodyta etiketéje. - Niekada nenaudokite produkto ar
baterijy (jei produktas turi baterijas) skys¢iuose. - Netinkamas montavimas ar naudojimas
gali sukelti elektros smugj ar gaisra. Naudokite tik pagal paskirtj.

LV | Drosibas instrukcijas - Nekada gadijuma neizjauciet, neparveidojiet vai nelabojiet
izstradajumu vai baterijas (ja izstradajuma ir baterijas). Ja nepiecieSams, sazinieties ar
kvalificétu tehniki. - Pirms tiriSanas atvienojiet ierici no stravas padeves. Tiriet tikai ar sausu
dranu. - Izmantojiet tikai originalo stravas vadu un uz etiketes noradito stravas spriegumu.
- Nekad nemércéjiet produktu vai baterijas (ja produkta ir baterijas) $kidruma. - Nepareiza
uzstadisana vai lietoSana var izraisit elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku. Lietojiet
tikai atbilstosi paredzetajam meérkim.

EE | Ohutusjuhised - Arge toodet ega patareisid (kui toode sisaldab patareisid) lahti vatke,
muutke ega parandage. Vajaduse korral péérduge kvalifitseeritud tehniku poole. - Enne
puhastamist Uhendage seade vooluvérgust lahti. Puhastage ainult kuiva lapiga. - Kasut-
age ainult originaalvoolikaablit ja toitepinget, mis on margitud sildil. - Arge kunagi kastke
toodet ega patareisid (kui toode sisaldab patareisid) vedelikku. - Ebadige paigaldamine v6i
kasutamine véib pohjustada elektrilddgi voi tulekahju. Kasutage ainult ettendhtud otstarbel.
BG | MHcTpyKuum 3a 6esonacHocT - He pasrnobsisaiite, He NPOMEHSIATE U HE PEMOHTUPaiiTe
npogyKTa unv batepunTe (ako NPORYKTHT Chabpka batepun). Mpu HeobxoanMocT ce 0bbpHeTe
KbM KBanuuuMpaH TexHWK. - Mpeay nouncTeaHe M3KMiOYeTe ypeaa oT 3axpaHBaHeTo.
MouncTeaiiTe camo ¢ Cyxa Kbpra. - M3non3saiiTe camMo opuruHanbus 3axpaHBall kaben v
3axpaHBaLLlOTO HanpeeHne, NOCOYeHo Ha eTukeTa. - Hvikora He noTansiTe npoaykTa unn
6GaTepuuTe (aKko NPOAYKTLT ChAbPkKa HaTepum) B TUHOCT. - HenpaBunHaTa HCTanaums unm
ynoTpeba Moxe fa ioBefie 10 TOKOB yfiap U noskap. /3nonssaiite camo no npegHasHayeHme.
FRIBE | Consignes de sécurité - Ne démontez pas, ne modifiez pas et ne réparez pas
le produit ou les piles (si le produit en contient). Si nécessaire, contactez un technicien
qualifié. - Débranchez l'appareil avant de le nettoyer. Nettoyez-le uniqguement avec un
chiffon sec. - Utilisez uniquement le cable d‘alimentation d‘origine et la tension d'alimen-
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tation indiquée sur 'étiquette. - Ne plongez jamais le produit ou les piles (si le produit en
contient) dans un liquide. - Une installation ou une utilisation incorrecte peut entrainer
un choc électrique ou un incendie. Utilisez uniquement conformément a l'usage prévu.
IT | Istruzioni di sicurezza - Non smontare, modificare o riparare il prodotto o le batterie (se
presenti). Se necessario, rivolgersi a un tecnico qualificato. - Prima di pulire l'apparecchio,
scollegarlo dall‘alimentazione. Pulire solo con un panno asciutto. - Utilizzare solo il cavo
di alimentazione originale e la tensione di alimentazione indicata sull'etichetta. - Non
immergere mai il prodotto o le batterie (se presenti) in liquidi. - Un'installazione o un utilizzo
non corretti possono causare scosse elettriche o incendi. Utilizzare solo per l'uso previsto.
NL | Veiligheidsinstructies - Het product en de batterijen (indien aanwezig) mogen niet
worden gedemonteerd, aangepast of gerepareerd. Neem indien nodig contact op met een
gekwalificeerde technicus. - Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening voordat u
het reinigt. Reinig het apparaat alleen met een droge doek. - Gebruik alleen de originele
voedingskabel en de op het typeplaatje aangegeven voedingsspanning. - Dompel het
product of de batterijen (indien aanwezig) nooit onder in vloeistof. - Onjuiste installatie of
gebruik kan elektrische schokken of brand veroorzaken.

Gebruik het product uitsluitend voor het beoogde doel.

ES | Instrucciones de seguridad - No desmonte, modifique ni repare el producto ni las pilas
(si el producto contiene pilas). En caso necesario, péngase en contacto con un técnico cu-
alificado. - Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion antes de limpiarlo. Limpielo
unicamente con un pafio seco. - Utilice tnicamente el cable de alimentacion original y la
tension de alimentacion indicada en la etiqueta. - Nunca sumerja el producto ni las pilas
(si el producto las contiene) en liquidos. - Una instalacién o un uso incorrectos pueden
provocar descargas eléctricas o incendios. Utilicelo inicamente para los fines previstos.
PT | Instrugdes de seguranga - Ndo desmonte, modifique ou repare o produto nem as
baterias (se o produto contiver baterias). Se necessario, contacte um técnico qualifica-
do. - Desligue o aparelho da alimentagao antes de o limpar. Limpe apenas com um pano
seco. - Utilize apenas o cabo de alimentagao original e a tensdo de alimentagao indicada
na etiqueta. - Nunca mergulhe o produto ou as baterias (se o produto contiver baterias)
em liquidos. - A instalag&o ou utilizagdo incorreta pode causar choque elétrico ou incéndio.
Utilize apenas de acordo com a finalidade prevista.

GRICY | 03nyieg ao@aheiog - Mnv omOCUVOPIOAOYELTE, TPOTIOTIOLELTE 1| ETUOKEVGLETE
TO TIPOLOV 1 TLG UTATOPLES (EGV TO TIPOLOV TLEPLEXEL Htatopleq). Edv elvan amapaitnto,
oevBuvOeite oe €§ElBIKELHEVO TeXVIKO. - Mplv omd Tov KaBopLopd, amooVVOETTE
TN ouokeur) amd TNV TPoWodooial peUaTog. Kabopllete povo He éva oteyvd Tavl. -
XPNOUOTOLE(TE OVO TO OUBEVTIKS KOAWDLO TPOPODOGIaG Kal TNV Téon TPopodoaiag
TIOU QVOYPAPETOL OTNV ETIKETA. - Mnv BuB{leTe TOTE T TPOLOV 1 TLG PmaTaples (E&v
TO TPOLOV TLEPLEXEL UMOTOPIEG) O VYPA. - H oKOTEAANAN eykatdoTaon ) xprion
UTOPEl Vot TIPOKOAECEL NAEKTPOTIANE(XX 1) TIUPKOYLE. XPNGOLUOTIOLELTE HOVO CUHQWVO
LLE TOV T(POOPLOKO.

SE | Sakerhetsinstruktioner - Produkten eller batterierna (om produkten innehaller
batterier) f&r inte demonteras, modifieras eller repareras. Kontakta en kvalificerad tekniker
vid behov. - Koppla bort enheten fran strémforsorjningen fére rengéring. Rengér endast
med en torr trasa. - Anvand endast originalstromkabeln och den spanning som anges pa
etiketten. - Sank aldrig ned produkten eller batterierna (om produkten innehaller batterier)
i vatska. - Felaktig installation eller anvandning kan orsaka elstétar eller brand. Anvand
endast i enlighet med avsedd anvandning.

FI | Turvallisuusohjeet - Ala pura, muokkaa tai korjaa tuotetta tai paristoja (jos tuote sisal-
a3 paristoja). Ota tarvittaessa yhteyttd patevaan teknikkoon. - Irrota laite virtaldhteesta
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ennen puhdistusta. Puhdista vain kuivalla liinalla. - Kéyta vain alkuperaista virtajohtoa ja
etiketissa ilmoitettua jannitetta. - Ala koskaan upota tuotetta tai paristoja (jos tuote sisaltaa
paristoja) nesteeseen. - V4ara asennus tai kdytté voi aiheuttaa sahkoiskun tai tulipalon.
Kayta vain kayttotarkoituksen mukaisesti.

DK | Sikkerhedsinstruktioner - Produktet eller batterierne (hvis produktet indeholder
batterier) mé ikke adskilles, modificeres eller repareres. Kontakt en kvalificeret tekniker,
hvis det er nadvendigt. - Frakobl apparatet fra stremforsyningen inden renggring. Renger
kun med en tgr klud. - Brug kun det originale netkabel og den netspeending, der er angivet
pé typeskiltet. - Produktet eller batterierne (hvis produktet indeholder batterier) mé aldrig
nedsaenkes i vaeske. - Forkert installation eller brug kan forarsage elektrisk stod eller
brand. Brug kun i overensstemmelse med det tilsigtede formal.

GB | Hereby, EMOS spol. s r.o., declares that the radio equipment type H2020 is in com-
pliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is
available at the following internet address: http://www.emos.eu/download.

CZ | Timto EMOS spol. s r.o. prohladuje, Ze typ radiového zafizeni H2020 je v souladu se
smérnici 2014/53/EU. Uplné znéni EU prohlaseni o shodg je k dispozici na téchto interne-
tovych strankach http://www.emos.eu/download.

Zatizeni lze provozovat na zakladé vSeobecného opravnéni ¢. VO-R/10/05.2025-5 v plat-
ném znéni.

SK | EMOS spol. s r.o. tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu H2020 je v sulade so
smernicou 2014/53/EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej
adrese: http://www.emos.eu/download.

PL | EMOS spol. s r.o. niniejszym o$wiadcza, ze typ urzadzenia radiowego H2020 jest
zgodny z dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod
nastepujacym adresem internetowym: http://www.emos.eu/download

Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umieszczanie tgcznie z inny-
mi odpadami zuzytego sprzetu oznakowanego symbolem przekre$lonego kosza.
mmm UZytkownik, chcac pozby¢ sie sprzetu elektronicznego i elektrycznego, jest zo-
bowigzany do oddania go do punktu zbierania zuzytego sprzetu. W sprzecie nie
znajduja sie sktadniki niebezpieczne, ktére majg szczegolnie negatywny wptyw na $ro-
dowisko i zdrowie ludzi. Obecno$¢ w sprzecie niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych ma potencijalny (szkodliwy) wptyw dla $rodowisko i zdrowie ludzi.
HU | EMOS spol. s r.0. igazolja, hogy a H2020 tipust radioberendezés megfelel a 2014/53/
EU iranyelvnek. Az EU-megfeleléségi nyilatkozat teljes szovege elérhetd a kdvetkez
internetes cimen: http://www.emos.eu/download.
SI | EMOS spol. s r.0. potrjuje, da je tip radijske opreme H2020 skladen z Direktivo 2014/53/
EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:
http://www.emos.eu/download
RSIHRIBAIME | EMOS spol. s r.0. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa H2020 u skladu
s Direktivom 2014/53/EU Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedec¢oj
internetskoj adresi: http://www.emos.eu/download.
DE | Hiermit erklart EMOS spol. s r.o., dass der Funkanlagentyp H2020 der Richtlinie
2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der
folgenden Internetadresse verfiigbar: http://www.emos.eu/download.
UA | LnM nignpuemcTtso EMOS spol. s r.o0. nporornolye, wo Tvn pagioobnagHants H2020
signosigae [Aupektvsam 2014/53/EU. MoBHWit TekcT EC NpOrosioLeHHst Npo BiAMOBIGHICTb
MOSKHa 3HalTU Ha LbOMy caiTi http://www.emos.eu/download.
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ROIMD | Prin prezenta, EMOS spol. s r.0. declara c3 tipul de echipamente radio H2020 este
in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de conformitate
este disponibil la urmatoarea adresa internet: http://www.emos.eu/download.

LT | A8, EMOS spol. s r.o. patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas H2020 atitinka Direktyva
2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas $iuo interneto adresu:
http://www.emos.eu/download.

LV | Ar 8o EMOS spol. s r.o. deklaré, ka radioiekarta H2020 atbilst Direktivai 2014/53/
ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietné:
http://www.emos.eu/download.

EE | Kdesolevaga deklareerib EMOS spol. s r.0. et kiesolev raadioseadme tiitip H2020 vastab
direktiivi 2014/53/EL nduetele. ELi vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on kattesaadav
jargmisel internetiaadressil: http://www.emos.eu/download.

BG | C HacToswoto EMOS spol. s r.0. jeknapupa, ye TO3W TUM PaAUOCHOPBKEHWE
H2020 e B cvotBetcTBue ¢ Aupektusa 2014/53/EC. LanocTHuaT TekcT Ha EC
LeKrnapauusiTa 3a CbOTBETCTBME MOXe [la Ce HaMepu Ha CRefHWUs UHTepHeT ajpec:
http://www.emos.eu/download.

FRIBE | Le soussigné, EMOS spol. s .0., déclare que l'équipement radioélectrique du type
H2020 est conforme a la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de
conformité est disponible & U'adresse internet suivante: http://www.emos.eu/download.
IT | It fabbricante, EMOS spol. s r.o. dichiara che il tipo di apparecchiatura radio H2020 &
conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE
& disponibile al seguente indirizzo Internet: http://www.emos.eu/download.

NL | Hierbij verklaar ik, EMOS spol. s r.o., dat het type radioapparatuur H2020 conform
is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan
worden geraadpleegd op het volgende internetadres: http://www.emos.eu/download.
ES | Por la presente, EMOS spol. s r.o. declara que el tipo de equipo radioeléctrico H2020
es conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaracion UE de con-
formidad est4 disponible en la direccion Internet siguiente: http://www.emos.eu/download.
PT | O(a) abaixo assinado(a) EMOS spol. s r.o. declara que o presente tipo de equipamen-
to de radio H2020 est4 em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral
da declaragdo de conformidade esta disponivel no seguinte enderego de Internet:
http://www.emos.eu/download.

GRICY | Mg tnv tapovoa o/n EMOS spol. s r.o0. dnAwvel 6Tt o padlogonAlopdg H2020
TtAnpol tnv odnyla 2014/53/EE. To TAAPEG Kelpevo TNg dAwoNG cuppdpewong EE
SlotiBeTat otnv akdAoudn LotooeAda oto dladiktuo: http://www.emos.eu/download.
SE | Harmed forsakrar EMOS spol. s r.0. att denna typ av radioutrustning H2020 6veren-
sstdmmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullstandiga texten till EU-forsakran om Gveren-
sstammelse finns pa foljande webbadress: http://www.emos.eu/download.

FI | EMOS spol. s r.o. vakuuttaa, etté radiolaitetyyppi H2020 on direktiivin 2014/53/EU
mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen taysimittainen teksti on saatavilla
seuraavassa internetosoitteessa: http://www.emos.eu/download.

DK | Hermed erkleerer EMOS spol. s r.0., at radioudstyrstypen H2020 er i overensstemmelse
med direktiv 2014/63/EU. EU-overensstemmelseserkleeringens fulde tekst kan findes pa
folgende internetadresse: http://www.emos.eu/download.
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GB | 7" Video Door

Phone Set EM-LS07HD
White

Instructions and Warnings

Read the user manual before using
the device.

Follow the safety instructions provid-
ed in the manual.

Package Contents
Indoor monitor
Monitor mount
Camera unit
Camera unit hood
Angled base for camera unit
Power supply
Fasteners — screws, wall plugs
Short cabling with connectors
Manual
Monitor Technical
Specifications
Screen: 7" TFT
Resolution: 1020 x 600 (RGB)
Power supply:
Input: AC 100-240 V 50/60 Hz
Output: DC 12 V/2 A
Operating temperature range:
-10°C~50°C
Ringing / Call: 75/85 dB (30 cm)
Camera Unit Technical
Specifications
Sensor: 1/4" 1MP CMOS (720p)
Lens angle of view: 120°
Enclosure rating: IP44
Operating temperature range:
-20°C~50°C
Cabling Technical
Specifications
Use a high-quality shielded data cable to
interconnect the monitor with the outdoor
camera unit. Conductor cross-section:
0~ 15 metres: 0.2 mm?
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0 ~ 30 metres: 0.5 mm?
0 ~ 50 metres: 1.0 mm?
0~ 100 metres: 1.5 mm?

Device Description

For a description of the indoor monitor,

see fig. 1

1 - Power indicator

2 —Ringer off indicator

3 = Touch button for accessing live view

4 —Touch button for opening the lock

5 — Touch button for opening the gate

6 — Touch button for accepting calls

7 — Touch button for entering the menu

8 —Microphone

For a description of the indoor unit

connectors, see fig. 2

1~ Lock 2 (used to control the gate)

2 - POW monitor power supply

3—Lock 1 (used to control the gate/
door lock)

4 —Door 1 (used to connect an outdoor
camera unit)

5~ Door 2 (used to connect a second
outdoor camera unit)

6 - OUT (data output connector for con-
necting an additional monitor)

7~ IN (data input connector for connect-
ing an additional monitor)

For a description of the outdoor camera

unit, see fig. 3

1 - Microphone

2 - Camera lens

3 — LED illumination

4 - Ring button

5 — Button LED backlighting

6 — Speaker

7 — Space for nameplate

Device Installation

Mounting the Indoor Monitor

The recommended mounting height for the
monitor is 150-160 cm from the floor. Drill
out holes and screw the monitor mount
onto the wall, see fig. 4. Connect the
communication cables and connect the
power cable, see fig. 5. Affix the monitor
to the metal mount and secure it against
falling by moving it slightly downwards.



Mounting the Indoor Unit

Place the camera unit onto the desired
mounting location and mark the spots
for the holes. Drill the holes and use the
enclosed fasteners to screw on either the
hood or the hood with the angled base, see
fig. 6a and fig. 6b. Pull the cables through
and connect them to the terminal block of
the outdoor camera unit and place the unit
in the hood. Push down the connector and
plug in the wire. Release the connector and
the wire will remain fixed in the connector,
see fig. 7. Screw the outdoor camera unit
from below using the enclosed screw.
Note: Apply a layer of silicone between the
wall and the door camera unit to prevent
ingress of humidity under the door camera
unit. The silicone should be applied on the
top and the sides. The bottom side must
be left open to allow humid air to exit the
space under the door camera unit.

Cabling Installation

Connecting Cabling
If using an unshielded network cable, the
maximum distance is 20 m. For a shielded
network cable, the maximum distance is
40 m. Doubling the cores achieves double
conductor cross-section. If you want to
extend the distance to more than 60 m,
it is best to use a shielded cable with a
thick copper core. Connect the shielding on
both ends to the GND terminal (black con-
ductor). The cable must not pass through
the power section of the switchboard and
should not run parallel to power lines.
Wiring Diagram
The indoor monitor can be powered using
anintegrated 12V DC power supply located
in the switchboard on the DIN rail. This
eliminates the need for a 230V socket
near the monitor. The EMOS 12V/5A DC
power supply is available under order
number H7009. An external power supply
is always required to operate the locks.
This power supply is not included in the
package. Connect the device according to
the wiring diagram, see fig. 8.

1 - Indoor monitor 1 (master)
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2 - Indoor monitor 2 (slave)

3 — Outdoor camera unit (entrance 1)

4 - Outdoor camera unit (entrance 2)

5 - Electric lock

6 — Magnetic lock

7 — Power supply

8 — Relay open

9 — Relay engaged
10 — Gate controls
Video Phone Controls
Answering a call and Opening the
Gate/Door
After pressing the Ring button (4) on the
outdoor camera unit, the monitor will
start ringing and display a live view on the
screen. To accept a call, press the touch
button on the monitor for accepting calls
% (6). This starts two-way communi-
cation with the visitor. The maximum call
length is 120 seconds. During this time,
you can open the gate or door by pressing
the touch button for opening the door/
gate lock (4) or open the car gate by
pressing the touch button for opening the
car gate Fmed (5).
Opening a Live View
To display a live view, press the touch
button for accessing the live view £ (3).
Pressing the button again will display a live
view from outdoor camera unit number
two. The maximum duration of live view
monitoring is 40 seconds, or you can close
the view by pressing the touch button for
accessing the live view & (3).
Opening a Live View with Voice
Communication
To display a live view, press the touch
button for accessing the live view [,% (3).1F
you wish to start communicating by voice,
press the touch button for accepting calls

(6). You can now start talking with

the visitor. To close the live view with voice
communication, press the touch button for
accepting calls % (6). The call with live
view will be terminated.



Home Intercom

If you have two monitors, you can also
use them as a home intercom. To start a
call, press and hold the touch button for
accepting calls ( % ) (6) for 3 seconds.
The second monitor in your home will start
ringing. To accept a call, press the touch
button for accepting calls (6). You can
now start communicating via the intercom.
The maximum call length is 120 seconds.

“Do Not Disturb” Mode

To activate “Do Not Disturb” mode, press
and hold the touch button for opening
the gate FBEM (5) for 3 seconds. You will
hear a long “Di" confirmation sound and
the “ringer off” LED (2) will light up on the
indoor monitor. The indoor monitor will
now not ring when the ring button (4) is
pressed. To deactivate “Do Not Disturb”
mode, press and hold the touch button for
opening the gate Emed (5) for 3 seconds.
You will hear a long “Di" confirmation
sound and the “ringer off” LED (2) on the
indoor monitor will go out.

Other System Settings (Lock
Interval, Ringtones, Volume,
Contrast and Brightness)

If you wish to adjust the length of the
interval for opening the gate/door lock,
the ringtone, the ringtone volume, or the
contrast or brightness, please follow the
instructions below. During an ongoing call
or live view, press the touch button to enter
the menu% (7). Anicon will appear in the
top right corner. Pressing the touch button
for accessing the menu % (7) again,
allows you to_choose from the following
parameters: ﬁ@ lock number 1 opening
interval between 1 and 9 seconds, B®
lock number 2 opening interval between 1
and 9 seconds, n ringtone.l‘n ringtone
volume, “-call volume, ‘:f:‘ brightness
and 0 colour saturation. To change the
value for a given parameter, use the touch
buttons for opening the lock or gate ({%-l
/BEmet] (4, 5) and set the desired value.
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CZ | Videotelefon 7"

sada EM-LS07HD bila

Pokyny a upozornéni

L pred pouzitim zafizeni prostudujte
navod k pouZiti.

Dbejte bezpecnostnich pokynt uve-
denych v tomto navodu.

Obsah baleni

Vnitfni monitor

Drzéak monitoru

Kamerova jednotka

Striska pro kamerovou jednotku

Uhlova zakladna pro kamerovou jednotku
Napajeci zdroj

Instalacni material — Sroubky, hmozdinky
Kréatka kabelaz s konektory

Manual

Technicka specifikace

monitoru

Displej: TFT 7*

Rozliseni: 1020 x 600 (RGB)

Napajeci adaptér:
Input: AC 100-240 V 50/60 Hz
Output: DC 12V /2 A

Rozsah pracovni teploty: -10 °C ~ 50 °C

Vyzvénéni / Hovor: 75 / 85 dB (30 cm)

Technicka specifikace

kamerové jednotky

Snima¢: 1/4" 1MP CMOS (720p)

Uhel objektivu: 120°

Stupen kryti: IP44

Rozsah pracovni teploty: -20 °C ~ 50 °C

Technicka specifikace

kabelaze

Pro propojeni monitoru a venkovni kamero-
vé jednotky pouZijte kvalitni stinény datovy
kabel. Priifez vodice:

0~ 15 metrd: 0,2 mm?

0~ 30 metr(: 0,5 mm?

0~ 50 metr(: 1,0 mm?

0~ 100 metr(: 1,5 mm?



Popis zarizeni

Popis vnitfniho monitoru viz obr. 1

1 - Indikator napéjeni

2 - Indikator vypnutého vyzvanéni

3 — Dotykové tlacitko pro vstup do Zivého
nahledu

4 — Dotykové tlacitko pro odemcenti
zadmku

5 — Dotykové tlacitko pro otevieni brany

6 — Dotykové tlacitko pro pfijmuti hovoru

7 — Dotykové tlacitko pro vstup do MENU

8 — Mikrofon

Popis konektor vnitini jednotky

viz obr. 2

1 - Lock 2 (slouzi pro ovladani brany)

2 — POW napéjeni monitoru

3 - Lock 1 (slouzi pro ovladani zadmku
branky / dvefi)

4 —Door 1 (slouZi pro pfipojeni venkovni
kamerové jednotky)

5 - Door 2 (slouZi pro pfipojeni druhé
venkovni kamerové jednotky)

6 —0UT (datovy vystupni konektor pro
pFipojeni dalsiho monitoru)

7 = IN (datovy vstupni konektor pro
pFipojeni dalsiho monitoru)

Popis venkovni kamerové jednotky

viz obr. 3

1 - Mikrofon

2 - Cotka kamery

3 - LED prisvit

4 - Vyzvanéci tlacitko

5 — LED podsviceni tlacitka

6 — Reproduktor

7 — Prostor pro jmenovku

Instalace zarizeni

Instalace vnitfniho monitoru

Doporucena vyska pro umisténi monitoru
je 1560-160 cm od podlahy. Vyvrtejte otvory
a prisroubujte drzak monitoru na zed' viz
obr. 4. Pripojte komunikacni kabely a
pripojte napajeci kabel viz obr. 5. Monitor
pripevnéte na kovovy drzak a zajistéte
proti padu mirnym pohybem smérem dold.
Instalace venkovni jednotky

Kamerovou jednotku pfiloZzte na poZado-
vané misto a obkreslete otvory pro vrtani.
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Vyvrtejte otvory a pomoci pribaleného
instalacniho materialu pfisroubujte bud’
striSku nebo strisku s Uhlovym podstavcem
viz obr. 6a a obr. éb. Protahnéte a pripojte
kabely do svorkovnice venkovni kamerové
jednotky a jednotku vloZte do strisky. Za-
tlacte prislusny konektor a zasurite vodic.
Uvolnéte konektor a vodi¢ zdstane fixovan
v konektoru viz obr. 7. Ze spodni strany
venkovni kamerovou jednotku prisroubujte
pomoci pribaleného $roubku.
Pozndmka: Mezi zed' a dverni kamerovou
jednotku naneste vrstvu silikonu, ktera
zamezi' vnikani vihka pod dverni kamerovou
Jjednotku. Silikon by mél byt na horni a boc-
nich sténach. Spodni hrana musi byt volna
pro odchod vihkého vzduchu z prostoru pod
dverni kamerovou jednotku.
Instalace kabelaze
Pripojeni kabelaze
V pripadé nestinéného sitového kabelu
bude vzdalenost maximalné 20 m. U sti-
néného sitového kabelu bude vzdalenost
maximalné 40 m. Zdvojenim Zil dosahnete
dvojnasobného priifezu vodice. Pokud
chcete prodlouzit vzdalenost na vice nez
60 m, je nejlepsi zvolit stinény kabel se
silnym médénym jadrem. Stinéni pripojte
na obou koncich na svorku GND (Cerny
vodi¢). Kabel nesmi prochéazet silovou
Casti rozvadéce a nemél by jit v soubéhu
se silovym vedenim.
Schéma pfipojeni
Pro napéjeni vnitfniho monitoru (ze pouzit
integrovany DC 12V zdroj umistény v roz-
vadéci na DIN listé. Odpadne tim nutnost
mit pobliz monitoru zasuvku na 230V. Lze
pouzit zdroj EMOS 12V/5 A DC pod objed-
nacim ¢islem H7009. Pro ovladani zamki,
je nutné mit vzdy externi napajeci zdroj.
Tento zdroj neni soucasti baleni. Zarizeni
zapojte podle schématu zapojeni viz obr. 8.

1 - Vnit¥ni monitor 1 (master)

2 = Vnitini monitor 2 (slave)

3 — Venkovni kamerova jednotka

(vchod 1)
4 - Venkovni kamerové jednotka
(vchod 2)



5 — Elektricky zamek

6 —Magneticky zamek

7 - Napéjeci zdroj

8 — Relé rozepnuté

9 - Relé sepnuté
10 - Ovladani brany
Ovladani videotelefonu
PFijmuti hovoru a otevieni branky,
dvefi / brany
Po stisknuti Vyzvanéciho tladitka (4) na
venkovni kamerové jednotce, zatne mo-
nitor vyzvanét a zobrazi nahled na displeji.
Pro prijmuti hovoru stisknéte na monitoru
dotykové tlacitko pro prijmuti hovoru %
(6). Nyni mUzete s ndvitévou oboustranné
komunikovat. Maximalni délka hovoru je
120 vtefin. Po tuto dobu miiZete otevfit
branku, dvere stisknutim dotykového tla-
&itka pro otevieni dvefi / branky (4)
nebo otevfit branu stisknutim dotykového
tlatitka pro otevFeni brany Fmed (5).

Zobrazeni Zivého nahledu

Pro zobrazeni zivého nahledu stisknéte
dotykové tlacitko pro vstup do Zivého
nahledu £A (3). Po op&tovném stisknuti
toho tlacitka se zobrazi Zivy nahled pred
venkovni kamerovou jednotkou Cislo dvé.
Maximalni délka monitorovani zivého
nahledu je 40 vtefin nebo pro ukonceni
sledovani lze stisknout dotykové tlacitko
pro vstup do Zivého nahledu & (3).
Zobrazeni zivého nahledu s moz-
nosti hlasové komunikace

Pro zobrazeni Zivého nahledu stisknéte do-
tykové tlacitko pro vstup do Zivého nahledu
[.:ol (3). Pokud potiebujete zagit hlasové
komunikovat stisknéte dotykové tlacitko
pro pfijmuti hovoru (6). Nyni mtzete
zacit hovorit. Pro ukonceni zivého nahledu
s hlasovou komunikaci stisknéte dotykové
tlagitko pro prijmuti hovoru % (6). Hovor
s zivym nahledem bude ukoncen.
Domaci interkom

Pokud vlastnite dva monitory, lze zacit
pouzivat i doméci interkom. Pro vyvolani
hovoru stisknéte a drzte po dobu 3 vtefin
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dotykové tlacitko pro prijmuti hovoru %
(6). Druhy monitor ve vasi doméacnosti
zacne vyzvanét. Pro prijmuti hovoru stisk-
néte dotykové tlacitko pro pfijmuti hovoru
% (6). Nyni mézete zacit komunikovat
pres interkom. Maximalni délka hovoru
je 120 vtefin.

Rezim ,Nerusit”

Pokud si prejete zapnout rezim ,Nerusit",
stisknéte a podrzte po dobu 3 vtefin do-
tykové tlagitko pro otevieni brany E=ed
(5). Uslysite dlouhé zvukové potvrzeni
,Di" a na vnitfnim monitoru se rozsvit{
LED Indikator vypnutého vyzvanéni (2).
Nyni nebude vnitfni monitor po stisknuti
vyzvénéciho tlagitka (4) vyzvanét. Pokud si
prejete rezim ,Nerusit" vypnout, stisknéte
a podrzte po dobu 3 vterin dotykové tlacit-
ko pro otevieni brany E=eq (5). UslySite
dlouhé zvukové potvrzeni ,Di* a na vnitfnim
monitoru zhasne LED Indikator vypnutého
vyzvanéni (2).

Dalsi nastaveni systému (interval
pro zamky, vyzvanéci melodie,
hlasitost, kontrast a jas)

Pokud si prejete upravit délku intervalu
pro otevieni branky / dvefi, brany nebo
hlasitost vyzvanéni ¢i vyzvanéci melodii
nebo kontrast ¢i jas, postupujte prosim,
podle nasledujiciho ndvodu. Béhem pro-
bihajiciho hovoru nebo Zivého nahledu
stisknéte dotykové tlacitko pro vstup do
menu ) 4 (7). V pravém hornim rohu se
vam zobrazi ikona. Opétovnym stisknutim
dotykového tlacitka pro vstup do menu
% (7)_si mizete vybrat z téchto para-
metr(: gQ@ interval otevieni zdmku Eislo 1
vrozmezi 1-9 vtefin, g§@ interval otevieni
zamku Cislo 2 v rozmezi 1-9 vtefin,

vyzvanéci melodie, el hlasitost vyzva-
néni, R hlasitost hovoru, ‘:f:‘jas a 0
sytost barvy. Pro zménu hodnoty u daného
parametru pouzijte dotykova tlacitka pro
otevFeni zamku nebo brany /Emed] (4,
5) a nastavte vami pozadovanou hodnotu.



SK | Videotelefén 7"

zostava EM-LSO7HD,
biela

Pokyny a upozornenia

Pred pouzivanim zariadenia si pre¢i-
tajte ndvod na pouzivanie.

DodrZiavajte bezpe¢nostné pokyny
uvedené v tomto navode.

Obsah balenia

Interny monitor

Drziak monitora

Kamerova jednotka

Strieska pre kamerovu jednotku

Uhlové zakladna pre kamerovu jednotku
Zdroj napéjania

InStalacny material — skrutky, hmoZzdinky
Kratka kabelaz s konektormi

Navod
Technické udaje monitora
Displej: 7" TFT

Rozligenie: 1 020 x 600 (RGB)

Napéjaci adaptér:
Vstup: 100 — 240 V (AC); 50/60 Hz
Vystup: 12V (DC)/2 A

Rozsah prevadzkovych teplot:
-10°C~50°C

Zvonenie/Hovor: 75/85 dB (30 cm)

Technické udaje kamerovej

jednotky

Snimag: 1/4" 1 MP CMOS (720p)

Uhol objektivu: 120°

Krytie: IP44

Rozsah prevadzkovych teplot:
-20°C~50°C

Technické udaje kabelaze

Na pripojenie monitora a vonkajsej ka-
merovej jednotky pouzite kvalitny tieneny
datovy kabel. Prierez vodica:

0az 15 m: 0,2 mm?

04az 30 m: 0,5 mm?

04az 50 m: 1,0 mm?

04az 100 m: 1,5 mm?
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Opis zariadenia

Opis vnutorného monitora pozri na

obr. 1

1 - Indikator napajania

2 - Indikétor vypnutého zvonenia

3 — Dotykové tlacidlo na zobrazenie
zivého nahladu

4 - Dotykové tlacidlo na odomknutie
zamku

5 — Dotykové tlacidlo na otvorenie brany

6 — Dotykové tlacidlo na prijatie hovoru

7 - Dotykové tlacidlo na zobrazenie
MENU

8 — Mikrofon

Opis konektorov vnutornej jednotky

pozri na obr. 2

1-Lock 2 (Zamok 2) (sldzi na ovladanie
brany)

2 — POW napéjanie monitora

3 - Lock 1 (Zamok 1) (sluzi na ovladanie
zamku brény/dveri)

4 - Door 1 (Dvierka 1) (sliZi na pripojenie
vonkajsej kamerovej jednotky)

5 - Door 2 (Dvierka 2) (slzi na pripojenie
druhej vonkaj$ej kamerovej jednotky)

6 —0UT (datovy vystupny konektor na
pripojenie dalieho monitora)

7~ IN (datovy vstupny konektor na
pripojenie dal$ieho monitora)

Opis vonkaj$ej kamerovej jednotky

pozri na obr. 3

1 - Mikrofén

2 - Objektiv kamery

3 —LED svetlo

4 - Tlacidlo zvonenia

5 - LED podsvietenie tlacidla

6 — Reproduktor

7 — Priestor na menovku

InStalacia zariadenia

Instalacia vnutorného monitora
Odportcana vyska umiestnenia monitora je
150 - 160 cm od podlahy. Vyvitajte otvory
a upevnite drZiak monitora na stenu, pozri
obr. 4. Pripojte komunika¢né kable a napa-
jaci kébel, pozri obr. 5. Upevnite monitor
na kovovy drziak a zaistite ho proti padu
miernym posunutim nadol.



Instalacia vonkajsej jednotky
Umiestnite kamerovu jednotku na pozado-
vané miesto a vyznacte otvory na vitanie.
Vyvrtajte otvory a pomocou dodavaného
montazneho materidlu upevnite bud
striesku, alebo striesku s uhlovou zak-
ladriou, pozri obr. 6a a obr. éb. Prevlecte
a pripojte kable k svorkovnici vonkajsej
kamerovej jednotky a umiestnite jednotku
do striesky. Zatlacte prislusny konektor a
zasunte vodic¢. Uvolnite konektor. Vodi¢
zostane upevneny v konektore, pozri obr.
7. Vonkajsiu kamerovu jednotku upevnite
zo spodnej strany pomocou dodavanej
skrutky.

Poznédmka: Medzi stenu a dverovi ka-
merovu jednotku naneste vrstvu silikénu,
aby ste zabranili prenikaniu vlhkosti pod
dverovi kamerovy jednotku. Silikon ma
byt na hornej a bocnych stenach. Spodna
hrana musi byt volna na odvod vihkého
vzduchu z priestoru pod dverovou kame-
rovou jednotkou.

Instalacia kabelaze

Pripojenie kabelaze

V pripade netieneného sietového kabla
bude maximélna vzdialenost 20 m. V pri-
pade tieneného sietového kabla bude ma-
ximalna vzdialenost 40 m. Zdvojnasobenim
poctu vodi¢ov dosiahnete dvojnasobny
prierez vodica. Ak chcete vzdialenost pre-
dlzit nad 60 m, je najlepsie zvolit tieneny
kabel s hrubym medenym jadrom. Tienenie
pripojte na oboch koncoch na svorku GND
(ierny vodig). Kabel nesmie prechadzat
cez napajacie Casti rozvadzaca a nesmie
byt paralelne s napajacim vedenim.
Schéma zapojenia

Na napajanie vnutorného monitora je moz-
né pouzit integrovany 12 V (DC) napéjaci
zdroj umiestneny v rozvadzacina DIN liste.
Tym sa eliminuje potreba 230 V zasuvky v
blizkosti monitora. Je mozné objednat’ a
pouZit napajaci zdroj EMOS 12 V/5 A (DC) s
objednavacim ¢islom H7009. Na prevadzku
zamkov je vzdy potrebny externy napéajaci
zdroj. Tento napajaci zdroj nie je dodavany.
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Zariadenie pripojte podla schémy zapoje-
nia, pozri obr. 8.

1 - Vnatorny monitor 1 (Master)

2 - VnGtorny monitor 2 (Slave)

3 - Vonkajsia kamerova jednotka

(vchod 1)
4 - Vonkajsia kamerova jednotka
(vchod 2)

5 — Elektricky zamok

6 — Magneticky zamok

7 — Napéjaci zdroj

8 — Relé rozpojené

9 - Relé zopnuté
10 - Ovladanie brany
Ovladanie videotelefénu
Prijatie hovoru a otvaranie brany,
dveri/brany
Po stlaceni tlacidla zvonenia (4) na von-
kajs$ej kamerovej jednotke zaéne monitor
vyzvanat a na obrazovke sa zobrazi nahlad.
Ak chcete prijat’ hovor, stlacte dotykové
tlacidlo na monitore na prijatie hovoru
% (6). Teraz mdzete obojstranne ko-
munikovat' s navstevnikom. Maximalna
dizka hovoru je 120 sekind. Potas tejto
doby mdZete otvorit branu alebo dvere
stla¢enim dotykového tlacidla na otvorenie
dveri/brany (4) alebo otvorit’ branu
stlacenim dotykového tlacidla na otvorenie

brany Emed (5).

Zobrazenie Zivého nahladu

Ak chcete zobrazit' Zivy nahlad, stlacte
dotykové tlacidlo na zobrazenie Zivého na-
hladu £A (3). Opatovnym stlagenim tohto
tlacidla sa zobrazi Zivy nahlad z vonkqjéej
kamerovej jednotky 2. Maximalna dlzka
monitorovania Zivého nahladu je 40 se-
kind. Na ukoncenie monitorovania mézete
stlacit’ dotykové tlacidlo na zobrazenie
Zivého nahladu & (3).

Zobrazenie Zivého nahladu s moz-
nostou hlasovej komunikacie

Ak chcete zobrazit' Zivy nahlad, stlacte
dotka\éé tlacidlo na zobrazenie Zivého na-
htadu £A (3). Ak potrebujete zatat hlasovi
komunikaciu, stlacte dotykové tlacidlo na



prijatie hovoru % (6). Teraz mozete za-
Cat hovorit. Ak chcete ukoncit' Zivy nahlad
s hlasovou komunikaciou, stlacte dotykové
tlagidlo na prijatie hovoru (6). Ziva
nahlad s hlasovou komunikaciou sa ukonci.

Domovy interkom

Ak mate dva monitory, mdZete zacat' pou-
Zivat aj domovy interkom. Ak chcete prijat
hovor, stlacte a podrzte dotykové tlacidlo
na prijatie hovoru [%] (6) na 3 sekundy.
Druhy monitor vo vasej doméacnosti zatne
vyzvanat. Ak chcete prijat’ hovor, stlacte
dotykové tlacidlo na prijatie hovoru %
(6). Teraz mozete zagat komunikovat
cez interkom. Maximalna dzka hovoru
je 120 sekund.

Rezim ,Nerusit
Na aktivaciu rezimu ,Nerusit* stlatte a
podrzte dotykové tlacidlo na otvorenie
brany Emed (5) na 3 sekundy. Zaznie dlhy
potvrdzovaci tén ,Di* a na vnutornom
monitore sa rozsvieti LED indikator vypnu-
tého zvonenia (2). Teraz vnatorny monitor
po stlaceni tlagidlo zvonenia (4) nebude
vyzvanat. Na vypnutie rezimu ,Nerusit*
stlaCte a podrzte dotykové tlacidlo na
otvorenie brany EBed (5) na 3 sekundy.
Zaznie dlhy potvrdzovaci tén ,Di* a na
vnatornom monitore zhasne LED indikator
vypnutého zvonenia (2).

Dal3ie nastavenia systému (in-
terval zamkov, melddie, hlasitost’
zvonenia, kontrast a jas)

Ak chcete nastavit diZku intervalu na otvo-
renie brany/dveri, hlasitost alebo melddie
zvonenia, kontrast alebo jas, postupujte
podla nizsie uvedenych pokynov. Pocas
prebiehajlceho hovoru alebo Zivého nahla-
du stlacte dotykové tlacidlo na zobrazenie
MENU % (7). V pravom hornom rohu
sa zobrazi ikona. Opatovnym stlacenim
dotykového tlacidla na zobrazenie MENU
% (7) mdzete vybrat z nasledujucich
parametrov: a@ Interval otvorenia zamku
1 v rozsahu 1 — 9 sekind, g@® Interval
otvorenia zamku 2 v rozsahu 1 -9 sekind,
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n melddia zvonenia, ‘ﬂ hl a3|tost ZVo-
nenia, Rahlasitost hovoru, ‘,°\ Jasa@
sytost’ farieb. Na zmenu hodnoty daného
parametra pouzite dotykové tlacidla na
otvorenie zamku alebo brany GW/BQ

(4, 5) a nastavte pozadovanu hodnotu.

PL | 7-calowy zestaw

wideodomofonowy
EM-LSQO7HD biaty

Instrukcje i ostrzezenia

Przed uzyciem urzadzenia nalezy
przeczytac instrukcje obstugi.

Nalezy przestrzega¢ zasad bezpie-
czenstwa zawartych w niniejszej instrukcji.

Zawartos$¢ opakowania

Monitor wewnetrzny

Uchwyt do monitora

Modut kamery

Ostona modutu kamery

Uchwyt katowy dla modutu kamery

Zasilanie

Elementy mocujace — $ruby, kotki
rozporowe

Krotki kabel z wtykami

Instrukcja obstugi

Specyfikacja techniczna

monitora
Ekran: 7" TFT
Rozdzielczo$¢: 1020 x 600 (RGB)
Zasilanie:
Wejscie: AC 100-240 V 50/60 Hz
Wyijscie: DC 12 V/2 A
Zakres temperatury roboczej:
-10°C ~ 50°C
Dzwonienie / Potaczenie: 75/85 dB (30 cm)

Specyfikacja techniczna

modutu kamery

Czujnik: 1/4" 1 MP CMOS (720p)

Kat widzenia obiektywu: 120°

Stopien ochrony: IP44

Zakres temperatury roboczej: -20°C ~ 50°C



Specyfikacja techniczna

okablowania

Do potaczenia monitora z kamerg ze-

wnetrzng nalezy uzy¢ wysokiej jakosci

ekranowanego kabla danych. Przekrdj

poprzeczny przewodu:

0 ~ 15 metréw: 0,2 mm?

0 ~ 30 metréw: 0,56 mm?

0 ~ 50 metréow: 1,0 mm?

0~ 100 metréw: 1,5 mm?

Opis urzadzenia

Opis monitora wewnetrznego znajduje

sie narys. 1.

1 - Wskaznik zasilania

2 — Wskaznik wytaczonego dzwonka

3 — Przycisk dotykowy umozliwiajacy
dostep do podgladu na zywo

4 — Przycisk dotykowy do otwierania
zamka

5—Przycisk dotykowy do otwierania bramy

6 — Przycisk dotykowy do odbierania
potaczen

7 — Przycisk dotykowy do wejécia w
menu

8 — Mikrofon

Opis ztaczy jednostki wewnetrznej

znajduje sig¢ narys. 2.

1-Lock 2 (stuzy do sterowania brama)

2 — Zasilacz monitora POW

3 - Lock 1 (stuzy do sterowania brama/
zamkiem drzwi)

4 - Door 1 (stuzy do podtgczenia ze-
whnetrznej kamery)

5 - Door 2 (stuzy do podtaczenia drugiej
zewnetrznej kamery)

6 - OUT (ztacze wyjécia danych do pod-
taczenia dodatkowego monitora)

7 - IN (ztacze wejscia danych do podtg-
czenia dodatkowego monitora)

Opis ztaczy jednostki zewnetrznej

kamery znajduje si¢ narys. 3

1 - Mikrofon

2 — Obiektyw kamery

3 - Swiatto LED

4 - Przycisk dzwonka

5 — Podéwietlenie LED przyciskow

6 — Gtosnik

7 — Miejsce na tabliczke znamionowa

Instalacja urzadzenia

Montaz monitora wewnetrznego
Zalecana wysoko$¢ montazu monitora
wynosi 150-160 cm od podtogi. Wywier-
ci¢ otwory i przykreci¢ uchwyt monitora
do Sciany, patrz rys. 4. Podtaczy¢ kable
komunikacyjne i kabel zasilajacy, patrz
rys. 5. Przymocowa¢ monitor do meta-
lowego uchwytu i zabezpieczy¢ go przed
upadkiem, przesuwajac go lekko w dét.
Montaz monitora wewnetrznego
Umiesci¢ kamere w wybranym miejscu
montazu i zaznaczy¢ miejsca na otwory.
Wywierci¢ otwory i za pomoca dotaczo-
nych elementéw mocujacych przykreci¢
okap lub okap z podstawa katowa, patrz
rys. bairys. 6b. Przeprowadzi¢ kable i pod-
tgczy¢ je do listwy zaciskowej zewnetrznej
kamery, a nastepnie umieéci¢ urzadzenie
w ostonie. Wcisna¢ ztgcze i podtgczyc
przewdd. Odtgczy¢ ztacze, przewdd pozo-
stanie zamocowany w ztaczu, patrzrys. 7.
Przykreci¢ kamere zewnetrzna od dotu za
pomoca dotgczonej $ruby.

Uwaga: Natozy¢ warstwe silikonu pomie-
dzy Sciang a jednostke kamery drzwioweyj,
aby zapobiec wnikaniu wilgoci pod jednost-
ke kamery drzwiowej. Silikon powinien by¢
natozony na gérze i na bocznych Scian-
kach. Dolna czg$¢ musi by¢ wolna w celu
odprowadzania wilgotnego powietrza z
miejsca pod jednostka z kamera drzwiowa.

Instalacja okablowania

Podtaczanie okablowania

W przypadku uzywania nieekranowanego
kabla sieciowego maksymalna odlegtos¢
wynosi 20 m. W przypadku ekranowanego
kabla sieciowego maksymalna odlegtos¢
wynosi 40 m. Podwojenie liczby zyt pozwala
uzyska¢ dwukrotnie wigkszy przekroj prze-
wodu. Jesli chcesz zwigkszy¢ odlegtos¢ do
ponad 60 m, najlepiej uzy¢ ekranowanego
kabla z grubym rdzeniem miedzianym.
Podtgczy¢ ekranowanie na obu kofcach
do zacisku GND (czarny przewdd). Kabel
nie moze przechodzi¢ przez sekcje zasila-
jaca rozdzielnicy i nie powinien przebiega¢
réwnolegle do linii zasilajgcych.



Schemat podtaczania
Monitor wewnetrzny moze by¢ zasilany za
pomoca zintegrowanego zasilacza 12V DC
umieszczonego w rozdzielnicy na szynie
DIN. Eliminuje to konieczno$¢ posiadania
gniazdka 230 V w poblizu monitora. Zasi-
lacz EMOS 12 V/5 A DC jest dostepny pod
numerem zamoéwienia H7009. Do dziatania
zamkow zawsze potrzebny jest zewnetrz-
ny zasilacz. Ten zasilacz nie jest dotgczony
do zestawu. Podtaczy¢ urzadzenie zgodnie
ze schematem potaczen, patrz rys. 8.

1 - Monitor wewnetrzny 1 (gtéwny)

2 — Monitor wewnetrzny 2 (podrzedny)

3 — Kamera zewnetrzna (wejécie 1)

4 — Kamera zewnetrzna (wejécie 2)

5 — Zamek elektryczny

6 — Zamek magnetyczny

7 - Zasilanie

8 — Przekaznik otwarty

9 — Przekaznik aktywny
10 — Sterowanie brama

Sterowanie wideotelefonem

Odbieranie potaczenia i otwiera-
nie bramy/drzwi

Po naciénigciu przycisku dzwonka (4) na
zewnetrznej kamerze monitor zacznie
dzwoni¢ i wyswietli obraz na zywo na
ekranie. Aby odebra¢ potaczenie, na-
cisnij przycisk dotykowy na monitorze
stuzacy do odbierania potaczen % (6).
Uruchamia to dwustronng komunikacje z
odwiedzajacym. Maksymalny czas trwania
potaczenia wynosi 120 sekund. W tym
czasie mozna otworzy¢ brame lub drzwi,
naciskajac przycisk dotykowy stuzacy do
otwierania zamka drzwi/bramy (4)
lub otworzy¢ brame garazowa, naciskajac
przycisk dotykowy do otwierania bramy
garazowej Emed (5).

Otwieranie podgladu na zywo

Aby wyswietli¢ podglad na zywo, nacisnij
przycisk dotykowy dostepu stuzgcy do
uzyskania dostepu do podgladu na zywo
A (3). Ponowne naciénigcie przycisku
spowoduje wyséwietlenie obrazu na zywo
z kamery zewnetrznej numer dwa. Mak-
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symalny czas trwania monitorowania pod-
gladu na zywo wynosi 40 sekund. Mozna
rowniez zamkna¢ podglad, naciskajac
przycisk dotykowy stuzacy do uzyskania
dostepu do podgladu na zywo [,:oa (3).
Otwieranie podgladu na zywo z
komunikacja gtosowa
Aby wyswietli¢ podglad na zywo, naciénij
przycisk dotykowy dostepu do podgladu na
zywo aga (3). W celu rozpoczecia rozmowy
gtosowej nalezy nacisna¢ przycisk dotyko-
wy stuzacy do odbierania potgczen %
(6). Teraz mozesz rozpocza¢ rozmowe z
gosciem. Aby zamkna¢ podglad na zywo
z komunikacja gtosowa, nacisnij przycisk
dotykowy stuzacy do odbierania potaczen
(6). Potaczenie z podgladem na zywo
zostanie zakoriczone.

Domowy interkom

Jesli masz dwa monitory, mozesz réwniez
uzywac ich jako domowego interkomu.
Aby nawiaza¢ potaczenie, naciénij i
przytrzymaj przez 3 sekundy przycisk
dotykowy stuzacy do odbierania potaczen
( % ) (6). Drugi monitor w Twoim domu
zacznie dzwoni¢. Aby odebrac potaczenie,
naciénij przycisk dotykowy stuzacy do od-
bierania potgczen % (6). Teraz mozesz
rozpocza¢ komunikacje przez interkom.
Maksymalny czas trwania potaczenia
wynosi 120 sekund.

Tryb ,Nie przeszkadzaé”

Aby wiaczy¢ tryb ,Nie przeszkadza¢”,
nacisnij i przytrzymaj przez 3 sekundy
przycisk dotykowy otwierania bramy F=ed]
(5). Ustyszysz dtugi dzwiek potwierdzajacy
.Di", a dioda LED ,wytaczenie dzwonka”
(2) na monitorze wewnetrznym zaséwieci
sig. Monitor wewnetrzny nie bedzie teraz
dzwonit po naciénieciu przycisku dzwonka
(4). Aby wiaczy¢ tryb ,Nie przeszkadzac”,
nacisnij i przytrzymaj przez 3 sekundy
przycisk dotykowy otwierania bramy F=ed]
(5). Ustyszysz dtugi dzwiek potwierdzajacy
.Di", a dioda LED ,wytaczenie dzwonka”
(2) na monitorze wewnetrznym zgasnie.



Inne ustawienia systemu
(interwat blokady, dzwonki, gto-
$nos¢, kontrast i jasno$é)

Jesli chcesz dostosowac czas otwarcia
zamka bramy/drzwi, dzwonek, gto$nosé¢
dzwonka lub kontrast lub jasno$¢, poste-
puj zgodnie z ponizszymi instrukcjami.
Podczas trwajgcej rozmowy lub podgladu
na zywo nacisénij przycisk dotykowy, aby
przej$¢ do menu , " (7). W prawym
gérnym rogu pojawi si¢ ikona. Ponowne
nacisniecie przycisku dotykowego doste-
pu do menu ,, % " (7) umozliwia wybér
jednego z nastepujacych parametrow: gQ@®
czas otwarcia zamku numer 1 od 1 do 9
sekund, Bo czas otwarcia zamku numer

20d 1do 9 sekund, dzwonek, ‘ﬂ gto-
s’nloét’: dzwonka, ‘.gkoénoéc’ rozmowy,
~® jasnos¢ i nasycenie koloréw.
Aby zmieni¢ warto$¢ danego parametru,
nalezy uzy¢ przyciskow dotykowych do

otwierania zamka lub bramy ((%-I/Bﬂ

(4, 5) i ustawi¢ zadang wartos¢.

HU | EM-LSO7HD 7"

Video-kaputelefon
készlet, fehér

Utasitasok és
Hfiﬁ/elmeztetések

Aberendezés hasznalata el6tt tanul-
manyozza at a hasznélati Utmutatot.

Mindig tartsa be a jelen kézikényvben
talalhato biztonsagi eléirasokat.

A csomag tartalma

Beltéri monitor

Monitor tartd

Kameraegység
Kameraegység-védotetd
Kameraegység ferde tarto

Tapegység

Szerelési segédanyag — csavarok, tiplik
Révid kabel csatlakozokkal

Kezelési utmutatd
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A monitor miszaki jellemzdi

Kijelzé: 7" TFT

Felbontés: 1020 x 600 (RGB)

Tap adapter:
Input: AC 100-240 V 50/60 Hz
Output: DC 12V /2 A

Uzemi hémérséklet-tartomany:
-10°C~50°C

Csengetés / Hivas: 75 / 85 dB (30 cm)

A kameraegység miiszaki

jellemzéi

Erzékeldlapka: 1/4" 1 MP CMOS (720p)

Objektiv latdszoge: 120°

Védettségi fokozat: IP44

Uzemi hémérséklet-tartomany:
-20°C~50°C

Kabel miszaki jellemz6i

A monitor és a kultéri kameraegység

Osszekapcsolasdhoz hasznaljon j6 mi-

néségl arnyékolt adatkabelt. A vezeték

keresztmetszete:

0~ 15 méter: 0,2 mm?

0~ 30 méter: 0,56 mm?

0~ 50 méter: 1,0 mm?

0~ 100 méter: 1,5 mm?

A berendezés leirasa

A beltéri monitor leirasat lasd az 1.

abran.

1 - Tapellatas jelzéfény

2 — Kikapcsolt csengetés jelz6fénye

3 — El6 el6nézet érintégomb

4 — Ajtényito érintégomb

5 — Kapunyité érintégomb

6 — Hivasfogadas érintégomb

7 = MENU (ment) érintégomb

8 — Mikrofon

A beltéri egység csatlakozéinak leirasat

lasd a 2. abran.

1 - Lock 2 (a kapu vezérlésére szolgal)

2 — POW monitor tapellatas

3 - Lock 1 (a kertkapu/ajtd zarjanak
vezérlésére szolgal)

4 —Door 1 (kiltéri kameraegység csatla-
koztatasara szolgal)

5 - Door 2 (masodik kiiltéri kameraegy-
ség csatlakoztataséra szolgal)



6 —0UT (adatkimeneti csatlakoz6 tovabbi
monitor csatlakoztatasahoz)

7 - IN (adatbemeneti csatlakozé tovabbi
monitor csatlakoztatasahoz)

A kiiltéri kameraegység leirasat lasd

a 3. abran.

1 - Mikrofon

2 — Kamera lencse

3 - LED vilagitas

4 - Cseng6gomb

5 — Gombok LED hattérvilagitasa

6 —Hangszoro

7 — Névtarté rekesz

A berendezés telepitése

A beltéri monitor felszerelése

A monitor ajanlott magassaga a padlétol
150-160 cm. Furjon lyukakat, és csa-
varozza a monitor tartéjat a falra, L. 4.
4bra. Csatlakoztassa a kommunikaciés
kabeleket, és csatlakoztassa a tapkabelt
az 5. 4bra szerint. Rogzitse a monitort a
fém tartora, és enyhe lefelé irdnyulé moz-
dulattal biztositsa a leesés ellen.

Kiiltéri egység felszerelése
Helyezze a kameréat a kivant helyre, és
rajzolja korbe a kifurandé lyukak helyét.
Fuarjon lyukakat, és a mellékelt szerelési
segédanyagok segitségével csavarozza
fel a védétet6t vagy a védotetét a ferde
tartoval, | 6a. és 6b. &bra. Flizze 4t és
csatlakoztassa a kdbeleket a kiiltéri kame-
raegység csatlakozédobozaban, majd he-
lyezze az egységet a védotetd ala. Nyomja
meg a megfeleld csatlakozot, és flizze be
avezetéket. Engedje el a csatlakozét, ésa
vezeték a csatlakozéban marad, L. 7. dbra.
Alulrol régzitse a kultéri kameraegységet
a mellékelt csavarral.

Megjegyzés: Vigyen fel egy réteg szilikont
a fal és a kameraegység kézé, hogy meg-
akadalyozza a nedvesség behatoldsét a
kameraegység ala. A szilikont a felsé és
az oldalfalakra is vigye fel. Az alsé élet
szabadon kell hagyni, hogy a nedves levegd
tdvozhasson a kameraegység maoguil.
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Kabelezés

Vezetékek bekotése
Arnyékolatlan hal6zati kabel esetében a ta-
volsag legfeljebb 20 m. Arnyékolt halozati
kabel esetében pedig legfeljebb 40 m. Az
ér megkettdzésével kétszeres kereszt-
metszetl vezetéket kapunk. Ha szeretné
a tavolsagot 60 m-nél nagyobbra névelni,
célszer(i erés rézmagu, arnyékolt kabelt
vélasztani. Az arnyékolast csatlakoztas-
sa mindkét végén a GND csatlakozéhoz
(Fekete vezeték). A vezeték sose fusson
parhuzamosan elektromos vezetékkel,
és ne haladjon &t az elosztészekrény
feszlltség alatti részein.

Kapcsolasi rajz
A beltéri monitor tapelladtdsahoz az
elosztdszekrényben DIN sinre szerelt
integralt 12 V-os egyenaramu tapegység
hasznalhato. igy nem sziikséges a moni-
tor kézelében 230 V-os aljzat kiépitése.
Hasznalhaté az EMOS 12V/5A DC téap-
egység, rendelési szam: H7009. A zérak
vezérléséhez mindig kilsé tapegységre
van szikség. A tapegység nem tartozék.
Csatlakoztassa a késziiléket a 8. abran
lathato kapcsolasi rajz szerint.

1 - Beltéri monitor 1 (master)

2 - Beltéri monitor 2 (slave)

3 — Kltéri kameraegység (1. bejarat)

4 - Kiltéri kameraegység (2. bejarat)

5 — Elektromos zar

6 —Magneszar

7 - Tapegység

8 — Nyitott relé

9 - Zartrelé

10 — Kapuvezérlés
A video-kaputelefon kezelése
Hivas fogadasa és kapu, ajté /
kertkapu kinyitasa
A kiilsé kameraegység csengdgombjanak
(4) megnyoméasara a monitor csengeni
kezd, és megjeleniti a képet a kijelzon.
A hivas fogadasahoz nyomja meg a
monitoron a hivasfogadas érint6-
gombot (6). Most mar kommunikalhatnak
a latogatéval. A beszélgetés maximalis



id6tartama 120 masodperc. Ez id6 alatt
kinyithatja a kaput, vagy az ajtot az ajto-/
kertkapunyitd érintégombbal (4),
vagy kinyithatja a garazst a kapunyité
E=med érintégombbal (5).
El6 elénézet megjelenitése
Az él§ elénézet megjelenitéséhez nyomja
meg az él6 elénézet A érintégombot (3).
Ha Ujra megnyomja ezt a gombot, a kiil-
téri 2. kameraegység él6 elénézete jelenik
meg. A él6 elénézet legfeljebb 40 masod-
percig lathatd, de korabban is bezérhatja
A2 AlA A O ... i
az él6 eldnézet [ érintégombjanak (3)
megnyomasaval.
El6 elénézet megjelenitése
hanghivassal
Az él§ el6nézet megjelenitéséhez nyomja
meg az él6 elénézet LA érintégombot
(3). Ha hanghivast szeretne kezdemé-
nyezni, nyomja meg a hivasfogadas
érintégombot (6). Most mér beszélhet.
Az él6 el6nézet és a hanghivas egyittes
befejezéséhez nyomja meg a hivasfogadas
érintgombot (6). Az él6 elénézet és
a hanghivas befejezddik.

Hazi interkom

Ha két monitorral rendelkezik, akkor a hazi
interkom funkciodt is hasznélhatja. Hivas
kezdeményezéséhez nyomja 3 masodper-
cig a hivasfogadas % érintégombot (6).
A masik otthoni monitor csengeni kezd. A
hivas fogadasahoz nyomja meg a monito-
ron a hivasfogadas érintégombot (6).
Most mér elkezdhet beszélni az interkom
funkcioval. A beszélgetés maximalis id6-
tartama 120 méasodperc.

»Ne zavarj” méd

Ha be szeretné kapcsolni a ,Ne zavarj”
modot, nyomja 3 masodpercig a kapunyi-
t6 Pmed érintégombot (5). Hosszl ,Di”
hangjelzést hall, és a beltéri monitoron
kigyullad a kikapcsolt csengetést jelz6
LED-jelzéfény (2). Mostantél a beltéri
monitor nem fog csengeni, ha megnyomjak
a csengé nyomogombot (4). Ha ki szeretné
kapcsolni a ,Ne zavarj” modot, nyomja
3 mésodpercig a kapunyité B=ed érints-
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gombot (5). Hosszu ,Di" hangjelzést hall,
és a beltéri monitoron elalszik a kikapcsolt
csengetést jelzé LED-jelz6fény (2).
Tovabbi rendszerbeallitasok (zar-
nyitas idétartama, cseng6hang,
hangerd, kontraszt és fényerd)
Ha modositani szeretné a kertkapu/
ajtd, kapu zarjanak nyitasi idétartamat,
a csengGhangot vagy hangerét, illetve
a kontrasztot vagy a fényerét, kovesse
az alabbi utasitasokat. Hivas vagy élo
elénézet kézben nyomja meg a mentii 4
érintégombjat (7). A jobb felsé sarokban
megjelenik egy ikon. A menii % érin-
tégombot (7) ismételten megnyomva a
kovetkezé paraméterek kozil valaszthat:
® az 1. zar nyitasi idotartama 1-9 ma-
sodpercig, @@ a 2. zar nyitasi idétartama

1-9 mésodpercigﬁ csengdhang, ‘.ﬂ
csengd hanger6, Rahivas hangerd, ':f:'
fényeré és @ szintelitettség. Az érté-
kek moédositdsadhoz hasznélja a zar vagy
kapunyito ((%-/Bﬂ érintégombokat (4,
5), és allitsa be a kivant értéket.

Sl | Komplet 7-palénega

video domofona EM-
LSO7HD, bel

Navodila in opozorila
L] Pred uporabo naprave preberite
uporabniski priro¢nik.

Upostevajte varnostna navodila iz
priro¢nika.

Vsebina paketa

Notranji zaslon

Nosilec za zaslon

Kamera

Zascitni nadstreSek kamere

Naklonjeno podnozje kamere

Napajanje

Pritrdilni elementi — vijaki, stenski vlozki
Kratki prikljuéni kabli s konektorji
Prirocnik



Tehnicne specifikacije
zaslona
Zaslon: 7-pal¢ni TFT
Logljivost: 1020 x 600 (RGB)
Napajanje:
Vhod: AC 100-240 V 50/60 Hz
Izhod: DC 12 V/2 A
Obmocje delovne temperature:
-10°C~50 °C
Zvonjenje / Klic: 75/85 dB (30 cm)
Tehnicne specifikacije
kamere
Tipalo: 1/4" 1MP CMOS (720 p)
Zorni kot objektiva: 120°
Stopnja zasCite ohisja: IP44
Obmocje delovne temperature:
—20°C~50 °C

Tehnicne specifikacije kablov

Za povezavo zaslona z zunanjo kamero

uporabite visokokakovosten oklopljen po-

datkovni kabel. Pre¢ni prerez prevodnika:

0 ~ 15 metrov: 0,2 mm?

0 ~ 30 metrov: 0,5 mm?

0 ~ 50 metrov: 1,0 mm?

0~ 100 metrov: 1,56 mm?

Opis naprave

Za opis notranjega zaslona glejte

sliko 1

1 - Indikator napajanja

2 - Indikator izklopljenega zvonca

3 — Tipka za dostop do prikaza v Zivo

4 - Tipka za odklepanje klju¢avnice

5 - Tipka za odpiranje vrat

6 —Tipka za sprejemanije klicev

7 — Tipka za vstop v meni

8 — Mikrofon

Za opis konektorjev notranje enote

glejte sliko 2

1 - Lock 2 (za upravljanje vrat)

2 — Napajanje zaslona POW

3 - Lock 1 (za upravljanje vrat/vratne
kljugavnice)

4 - Door 1 (za priklop zunanje kamere)

5 - Door 2 (za priklop druge zunanje
kamere)
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6 —0UT (podatkovni izhodni prikljutek za
priklop dodatnega zaslona)

7 - IN (podatkovni vhodni prikljutek za
priklop dodatnega zaslona)

Za opis zunanje kamere glejte sliko 3

1 - mikrofon

2 — Objektiv kamere

3 — LED osvetlitev

4 — Gumb za zvonjenje

5 — LED osvetlitev gumba

6 = Zvocnik

7 — Prostor za tablico z imenom

Namestitev naprave

Namestitev notranjega zaslona
Priporo¢ena viina namestitve zaslona
je 150-160 cm od tal. Izvrtajte luknje in
privijte nosilec zaslona na steno, glejte
sliko 4. Povezite komunikacijske kable in
prikljucite napajalni kabel, glejte sliko 5.
Zaslon pritrdite na kovinski nosilec in ga
zavarujte pred padcem tako, da ga rahlo
potisnete navzdol.

Namestitev notranje enote
Namestite kamero na Zeleno mesto in
oznacite mesta za luknje. Izvrtajte luknje
in s prilozenimi pritrdilnimi elementi
privijte za$¢itni nadstreSek ali nadstreSek
z naklonjenim podnoZjem, glejte sliki 6a
in 6b. Kable povlecite skozi odprtino, jih
priklju¢ite na priklju¢no sponko zunanje
kamere in enoto namestite v nadstresek.
Potisnite konektor navzdol in prikljucite
kabel. Spustite konektor, pri ¢emer bo
Zica ostala pritrjena v konektorju, glejte
sliko 7. Zunanjo kamero privijte od spodaj
s priloZzenim vijakom.

Opomba: Med steno in enoto vratne kame-
re nanesite plast silikona, da preprecite
vdor vlage pod enoto vratne kamere. Sili-
kon je treba nanesti na zgornji in stranski
del. Spodnja stran mora biti odprta, da
lahko vlaZen zrak uhaja iz prostora pod
enoto vratne kamere.

Namestitev kablov

Prikljuéni kabli

Ce uporabljate neoklopljen omreZni kabel,
je najvecja razdalja 20 m, za oklopljen



omrezni kabel pa je najvecja razdalja 40 m.
Podvojitev vodnikov omogoga dvojni presek
prevodnika. Ce Zelite razdaljo podaljZati
na ve¢ kot 60 m, je najbolje uporabiti
oklopljen kabel z debelim bakrenim vod-
nikom. Oklop na obeh koncih prikljucite
na sponko GND (&rn prevodnik). Kabel ne
sme potekati skozi napajalni del stikalne
plosce in ne sme biti poloZen vzporedno z
napajalnimi vodi.
Shema ozicenja
Notranji zaslon se lahko napaja z vgrajenim
12-voltnim enosmernim napajalnikom, ki
se nahaja v stikalni plo$¢i na DIN-tirnici. S
tem ni vec potrebna 230-voltna vti¢nica v
blizini zaslona. Napajalnik EMOS 12V/5A
DC je na voljo pod katalosko Stevilko
H7009. Za delovanje kljucavnic je vedno
potrebno zunanje napajanje. Ta napajalnik
ni vkljuen v paket. Napravo prikljucite v
skladu s shemo oZiCenja, glejte sliko 8.

1 - Notranji zaslon 1 (glavni)

2 — Notranji zaslon 2 (pomozni)

3 — Zunanja kamera (vhod 1)

4 - Zunanja kamera (vhod 2)

5 — Elektricna kljucavnica

6 — Magnetna kljucavnica

7 — Napajanje

8 — Rele odprt

9 — Rele vklopljen
10 - Upravljalni elementi vrat
Upravljalni elementi
videodomofona
Sprejem klica in odpiranje vrat/
zapornice
Po pritisku na tipko Ring (4) na zunanji
kameri bo zaslon zacel zvoniti in na
zaslonu bo prikazana slika v Zivo. Za
sprejem klica pritisnite tipko na zaslonu za
sprejem klicev (6). S tem se vzpostavi
dvosmerna komunikacija z obiskovalcem.
Klic lahko traja najve¢ 120 sekund. V tem
Casu lahko odprete vrata ali zapornico s
pritiskom na tipko na dotik za odpiranje
kljugavnice vrat/zapornice (4) ali
odprete avtomobilsko zapornico s priti-
skom na tipko za odpiranje avtomobilske

zapornice E=ed (5).
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Prikaz slike v Zivo

Za prikaz slike v Zivo pritisnite tipko za
dostop do prikaza slike v Zivo £ (3). S po-
novnim pritiskom na tipko se prikaze slika v
Zivo z druge zunanje kamere. Najdalj$i ¢as
prikaza slike v Zivo je 40 sekund, lahko pa
ga zaprete s pritiskom na tipko za dostop
do prikaza slike v Zivo 59_’3 (3).
Odpiranje prikaza slike v Zivo z
glasovno komunikacijo

Za prikaz slike v Zivo pritisnite tigko za
dostop do prikaza slike v Zivo £ (3).
Ce zelite zadeti govoriti z obiskovalcem,
pritisnite tipko na dotik za sprejem klica
% (6). S tem se vzpostavi glasovna ko-
munikacija. Za zakljucek pogovora ponovno
pritisnite tipko za sprejem Klica % (6).
Klic s prikazom slike v Zivo bo prekinjen.

Domofon

Ce imate dva zaslona, ju lahko uporabite
tudi kot domofon. Za zacetek klica pritisni-
te in 3 sekunde pridrzite tipko za sprejem
klicev ( %] (6). Drugi zaslon v vasem
domu bo zacel zvoniti. Za sprejem klica
pritisnite tipko za sprejem klicev (6).
Nato lahko zacnete komunicirati prek do-
mofona. Klic lahko traja najve¢ 120 sekund.

Nagéin ,Ne moti“

Za vklop nacina ,Ne moti“ pritisnite in 3
sekunde pridrZite tipko za odpiranje vrat
E=ed (5). Slisali boste dolg potrditveni zvok
.Di*, na notranjem zaslonu pa se bo prizgala
LED-lu¢ka za izklopljeno zvonjenje ,ringer
off" (2). Notranji zaslon ob pritisku tipke za
zvonjenje (4) ne bo ve¢ zvonil. Za izklop
nacina ,Ne moti* pritisnite in 3 sekunde
pridrZite tipko za odpiranje vrat BEmed (5).
Slisali boste dolg potrditveni zvok ,Di*, LED-
-lucka na notranjem zaslonu za izklopljeno
zvonjenje ,ringer off* (2) pa bo ugasnila.
Druge nastavitve sistema (interval
zaklepanja, melodije zvonjenja,
glasnost, kontrast in svetlost)

Ce Zzelite nastaviti dolZino intervala za
odpiranje vrat/vratne kljuavnice, melodijo
zvonjenje, glasnost zvonjenja ali kontrast



ali svetlost, sledite spodnjim navodilom.
Med tekoCim klicem ali prikazom slike v
Zivo pritisnite tipko, da vstopite v meni
(7). V zgornjem desnem kotu se bo
pojavila ikona. S ponovnim pritiskom na
tipko za dostop do menija ,¢ (7) lahko
izbirate med naslednjimi parametri: g#®
interval odpiranja kljuéavnice §t. 1 (1-9 s),
@ interval odpiranja klju¢avnice §t.
2 (1-9s), n melodija zvonjenja, ‘ﬂ
glasr\oslt zvonjenja, A\ glasnost pogo-
vora, ‘:f:‘ svetlostin 0 nasicenost barv.
Ce zelite spremeniti vrednost dolo¢enega
parametra, uporabite tipke za odpiranje
kljuéavnice ali vrat /Bmed (4, 5) in
nastavite Zeleno vrednost.

RSIHRIBAIME | 7" Video

portafon EM-LSO07HD
bijeli

ﬂ%ﬁﬂme i upozorenja
Procitajte korisnicki priru¢nik prije
upotrebe uredaja.

PridrZavajte se sigurnosnih uputa
navedenih u priru¢niku.

Sadrzaj pakiranja
Unutarnji monitor
Nosac¢ monitora
Kamera
Poklopac kamere
Kutna baza za kameru
Napajanje
Spojnice - vijci, tiple
Kratki kablovi s konektorima
Prirucnik
Tehnicke specifikacije
monitora
Zaslon: 7" TFT
Razlugivost: 1020 x 600 (RGB)
Napajanje:
Ulazna vrijednost: AC 100~240 V 50/60 Hz
Izlaz: DC 12 V/2 A
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Radni temperaturni raspon: -10 °C ~ 50 °C
Zvono / Poziv: 75/85 dB (30 cm)

Tehnicke specifikacije kamere
Senzor: 1/4" 1IMP CMOS (720p)

Kut gledanja objektiva: 120°

Stupanj zastite: P44

Radni temperaturni raspon: -20 °C ~ 50 °C

Tehnicke specifikacije kabela
Za medusobno povezivanje monitora s
vanjskom kamerom koristite visokokvali-
tetni oklopljeni podatkovni kabel. Presjek
vodica:

0 ~ 15 metara: 0,2 mm?

0 ~ 30 metara: 0,5 mm?

0 ~ 50 metara: 1,0 mm?

0 ~ 100 metara: 1,5 mm?

Opis uredaja

Za opis unutarnjeg monitora pogledajte

sl.1

1 - Indikator napajanja

2 - Indikator isklju¢enog zvona

3 - Dodirni gumb za pristup prikazu uzivo

4 - Dodirni gumb za otvaranje brave

5 — Dodirni gumb za otvaranje vrata

6 — Dodirni gumb za primanje poziva

7 - Dodirni gumb za ulazak u izbornik

8 — Mikrofon

Za opis prikljucaka unutarnjeg monitora

pogledajte sl. 2

1 - Brava 2 (koristi se za upravljanje
vratima)

2 — Napajanje POW monitora

3 - Brava 1 (koristi se za upravljanje
bravom vrata)

4 - Vrata 1 (koriste se za spajanje
vanjske kamere)

5 - Vrata 2 (koriste se za spajanje druge
vanjske kamere)

6—0UT (izlazni prikljutak za podatke za
spajanje dodatnog monitora)

7 = IN (ulazni konektor za podatke za
spajanje dodatnog monitora)

Za opis prikljucaka vanjske kamere

pogledajte sl. 3

1 - Mikrofon

2 — Objektiv kamere

3 — LED osvijetljenje



4 - Gumb zvona

5 — Gumb za pozadinsko LED osvjetljenje
6 = Zvuénik

7 - Prostor za natpisnu plo¢icu

Instalacija uredaja

Montiranje unutarnjeg monitora

Preporucena visina montaze monitora je
150-160 cm od poda. Izbusite rupe i pricvr-
stite nosa¢ monitora na zid vijcima, vidi sl.
4. Spojite komunikacijske kabele i spojite
kabel za napajanje, vidi sl. 5. Pri¢vrstite
monitor na metalni nosac i osigurajte ga
od pada laganim pomicanjem prema dolje.

Montiranje unutarnje jedinice
Postavite kameru na Zeljeno mjesto za
montazu i oznacite mjesta za rupe. Izbu-
Site rupe i upotrijebite prilozene spojnice
za pri¢vrééivanje na napu ili napu s kutnom
bazom, vidi sl. 6ai sl. 6b. Provucite kablove
i spojite ih na terminalni blok vanjske
kamere te postavite jedinicu u poklopac.
Pritisnite priklju¢ak prema dolje i ukopCaijte
Zicu. Otpustite prikljucak i Zica ¢e ostati
fiksirana u prikljucku, vidi sl. 7. Priévrstite
vanjsku jedinicu kamere odozdo pomocu
prilozenog vijka.

Napomena: Nanesite sloj silikona izmedu
zida i kamere na vratima kako biste spri-
jecili prodiranje vlage ispod kamere na
vratima. Silikon treba nanijeti na vrh i sa
strana. Donja strana mora biti otvorena
kako bivlazan zrak izasao iz prostora ispod
kamere na vratima.

Instalacija kabela

Priklju¢ni kabeli

Ako koristite neoklopljeni mrezni kabel,
maksimalna udaljenost je 20 m. Za
oklopljeni mrezni kabel maksimalna uda-
lienost je 40 m. Udvostru€enjem jezgara
postize se dvostruki presjek vodi¢a. Ako
Zelite povecati udaljenost na vise od 60
m, najbolje je koristiti oklopljeni kabel s
debelom bakrenom jezgrom. Spojite oklop
na oba kraja na terminal za uzemljenje
(crni vodig). Kabel ne smije prolaziti kroz
dio za napajanje razvodne ploce i ne smije
biti paralelno s linijama napajanja.
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Shema ozicenja
Unutarnji monitor moze se napajati po-
mocu integriranog 12V DC napajanja koje
se nalazi u razvodnoj plo¢i na DIN $ini.
Time se eliminira potreba za uti¢nicom od
230 V u blizini monitora. EMOS 12V/5A DC
napajanje dostupno je pod brojem narudz-
be H7009. Za rad brava uvijek je potreban
vanjski izvor napajanja. Ovo napajanje nije
ukljueno u paket. Spojite uredaj prema
shemi oZi¢enja, vidi sl. 8.

1 = Unutarnji monitor 1 (glavni)

2 — Unutarnji monitor 2 (pomo¢ni)

3 - Vanjska kamera (ulaz 1)

4 - Vanjska kamera (ulaz 2)

5 - Elektri¢na brava

6 — Magnetska brava

7 — Napajanje

8 — Relej otvoren

9 — Relej ukljucen
10 - Kontrole za upravljanje vratima

Kontrole portafona

Odgovaranje na poziv i otvaranje
vrata/kapije

Nakon pritiska gumba Zvono (4) na vanjskoj
kameri, monitor ¢e poceti zvoniti i prikazi-
vati sliku uzivo na zaslonu. Za prihvacanje
poziva pritisnite dodirni gumb na monitoru
za prihvac¢anje poziva (6). Time se
zapocinje dvosmjerna komunikacija s
posjetiteljem. Maksimalna duljina poziva je
120 sekundi. Tijekom tog vremena mozete
otvoriti kapiju ili vrata pritiskom na dodirni
gumb za otvaranje brave vrata/kapije

(4) ili otvoriti automobilska vrata pritiskom
na dodirni gumb za otvaranje automobil-

skih vrata B=ed] (5).

Otvaranje prikaza uzivo

Za prikaz uzivo pritisnite dodirni gumb za
pristup prikazu uzivo £ (3). Ponovnim
pritiskom gumba prikazat ¢e se slika uzivo
s vanjske kamere broj dva. Maksimalno
trajanje pracenja uzivo je 40 sekundi ili
prikaz moZete zatvoriti pritiskom na dodirni
gumb za pristup prikazu uzivo & (3).



Otvaranje prikaza uZivo s glasov-
nom komunikacijom

Za prikaz uzivo pritisnite dodirni gumb za
pristup prikazu uzivo [,‘_’o;\ (3). Ako Zelite
zapoceti glasovnu komunikaciju, pritisnite
dodirni gumb za prihva¢anje poziva

(6). Sada mozete zapoceti razgovor s
posjetiteljem. Za zatvaranje prikaza uzivo
s glasovnom komunikacijom pritisnite
dodirni gumb za prihvac¢anje poziva

(6). Poziv s prikazom uZivo bit ¢e prekinut.
Kuéni interfon

Ako imate dva monitora, moZete ih koristiti
i kao ku¢ni interfon. Za pocetak poziva pri-
tisnite i drZite dodirni gumb za prihvaéanje
poziva [%) (6) 3 sekunde. Drugi monitor
u vaSem domu ¢e poceti zvoniti. Za pri-
hva¢anje poziva pritisnite dodirni gumb za
prihva¢anje poziva (6). Sada mozete
zapoceti komunikaciju putem interfona.
Maksimalna duljina poziva je 120 sekundi.

Naéin rada ,Ne uznemiravaj”

Za aktiviranje nacina rada “Ne uznemi-
ravaj”, pritisnite i drzite dodirni gumb za
otvaranje vrata E=ed (5) 3 sekunde. Cut
¢ete dugi zvuk potvrde “Di” i na unutarnjem
monitoru ¢e se upaliti LED lampica (2) za
“zvono isklju¢eno”. Unutarnji monitor sada
nece zvoniti kada se pritisne gumb zvona
(4). Za deaktiviranje natina rada “Ne uzne-
miravaj”, pritisnite i drZite dodirni gumb za
otvaranje vrata ERE(5) 3 sekunde. Cut
¢ete dugi zvuk potvrde “Di” i na unutarnjem
monitoru ¢e se iskljuciti LED lampica (2)
za “zvono iskljugeno”.

Ostale postavke sustava (Interval
zaklju¢avanja, Melodije zvona,
Glasnoéa, Kontrast i Svjetlina)

Ako Zelite prilagoditi duljinu intervala za
otvaranje brave na vratima/kapiji, melodiju
zvona, glasno¢u melodije zvona ili kontrast
ili svjetlinu, slijedite upute u nastavku.
Tijekom poziva ili prikaza uzivo pritisnite
dodirni gumb za ulazak u izbornik 23
(7). U gornjem desnom kutu pojavit ¢e
se ikona. Ponovnim pritiskom na dodirni
gumb za pristup izborniku % (7) mozete
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odabrati sljede¢e parametre: ﬁe interval
otvaranja brave broj 1 izmedu 1i 9 sekundi,
@ interval otvaranja brave broj 2 izmedu
1i 9 sekundi, n melodija zvona,
glasnoca melodije zvona, “.glasnoéa
poziva, ‘:f:‘ svjetlina i O zasicenost
boja. Za promjenu vrijednosti zadanog
parametra, upotrijebite dodirne gumbe za

otvaranje brave ili vrata ((%-!/Bﬂ (4,5)

i postavite Zeljenu vrijednost.

DE | Videotelefon 7" Set

EM-LSO7HD weif3

Anweisungen und Hinweise

L] Lesen Sie vor dem Einsatz des Geréts
die Gebrauchsanleitung.

Beachten Sie die in dieser Anleitung
aufgefiihrten Sicherheitsanweisungen.

Lieferumfang

Interner Monitor

Monitor-Halterung

Kameraeinheit

Uberdachung fir Kameraeinheit
Winkelhalterung fiir Kameraeinheit
Netzteil

Installationsmaterial — Schrauben, Diibel
Kurzer Kabelsatz mit Steckverbindern
Bedienungsanleitung

Technische Spezifikation des

Monitors
Display: TFT 7"
Auflésung: 1020 x 600 (RGB)
Ladeadapter:

Input: AC 100-240 V 50/60 Hz

Output: DC 12 V/2 A
Betriebstemperaturbereich: -10 °C ~ 50 °C
Klingel / Gesprachslautstarke:

75/ 85 dB (30 cm)

Technische Spezifikation der

Kameraeinheit
Sensor: 1/4" 1 MP CMOS (720p)
Objektivwinkel : 120°



Schutzart: IP44
Betriebstemperaturbereich: -20 °C ~ 50 °C

Technische Spezifikation der
Verkabelung

Verwenden Sie fur die Verbindung des
Monitors mit der AuBenkameraeinheit ein
hochwertiges, abgeschirmtes Datenkabel.
Leiterquerschnitt:

0 ~ 15 Meter: 0,2 mm?

0 ~ 30 Meter: 0,5 mm?

0 ~ 50 Meter: 1,0 mm?

0~ 100 Meter: 1,56 mm?

Geratebeschreibung

Beschreibung des Innenmonitors siehe

Abb. 1

1 - Betriebsanzeige

2 — Anzeige fiir ausgeschalteten Klingelton

3 = Touch-Taste fiir den Zugriff auf die
Live-Ansicht

4 - Touch-Taste zum Entriegeln des
Schlosses

5 — Touch-Taste zum Offnen des Tors

6 — Touch-Taste zum Annehmen von
Anrufen

7 — Touch-Taste zum Aufrufen des MENU

8 — Mikrofon

Beschreibung der Konnektoren der

Inneneinheit siehe Abb. 2

1 - Lock 2 (dient zur Steuerung des Tors)

2 - POW Stromversorgung des Monitors

3 - Lock 1 (dient der Steuerung des
Schlosses des Tors / der Tir)

4 - Door 1 (dient zum Anschluss einer
AuBenkamera)

5 - Door 2 (dient zum Anschluss einer
zweiten AuBenkamera)

6—0UT (Steckplatz Datenausgang
fiir den Anschluss eines weiteren
Monitors)

7 - IN (Steckplatz Dateneingang fir den
Anschluss eines weiteren Monitors)

Beschreibung der AuBenkameraeinheit

siehe Abb. 3

1 - Mikrofon

2 —Kameralinse

3 — LED Zusatzbeleuchtung

4 —Klingeltaste

5—LED Hintergrundbeleuchtung der Taste
6 — Lautsprecher
7 - Platz flir Namensschild

Installation der Anlage
Installation des Monitors fiir den
Innenraum

Die empfohlene Hohe fiir die Anbringung
des Monitors betragt 150-160 cm {ber
dem Boden. Bohren Sie die Locher und
schrauben Sie die Monitorhalterung an die
Wand, siehe Abb. 4. SchlieBen Sie die Kom-
munikationskabel an und schlieBen Sie das
Netzkabel gem&B Abb. 5 an. Befestigen Sie
den Monitor an der Metallhalterung und si-
chern Sie ihn durch eine leichte Bewegung
nach unten gegen Herunterfallen.

Installation der AuBeneinheit
Legen Sie die Kameraeinheit an der
gewdiinschten Stelle an und markieren
Sie die Bohrlécher. Bohren Sie die Lécher
und schrauben Sie mit dem mitgelie-
ferten Montagematerial entweder die
Uberdachung oder die Uberdachung mit
Winkelhalterung an, siehe Abb. 6a und Abb.
6b. Verlegen Sie die Kabel und schlieBen
Sie diese an die Klemmleiste der AuBen-
kameraeinheit an, setzen Sie die Kamera
dann in die Uberdachung ein. Driicken Sie
den entsprechenden Steckverbinder hinein
und schieben Sie das Kabel hinein. Losen
Sie den Steckverbinder, das Kabel bleibtim
Stecker fixiert siehe Abb. 7. Verschrauben
Sie die AuBenkameraeinheit mit der mitge-
lieferten Schraube von der Unterseite aus.
Anmerkung: Versehen Sie den Zwi-
schenraum zwischen der Wand und dem
Kamerasystem mit einer Silikonschicht,
um das Eindringen von Feuchtigkeit unter
dem Tiirkamerasystem zu vermeiden. Das
Silikon sollte seitlich und von oben aufge-
tragen werden. Die untere Kante muss
frei bleiben, damit feuchte Luft unter der
Tiirkameraeinheit abziehen kann.

Installation der Verkabelung

Anschluss der Verkabelung
Im Falle eines nicht abgeschirmten
Netzwerkkabels betragt dieser Abstand



maximal 20 m. Bei einem abgeschirmten
Netzkabel betragt der maximale Abstand
40 m. Durch Doppelung der Adern erzielen
Sie den doppelten Querschnitt des Leiters.
Falls Sie die Entfernung auf mehr als 60 m
verlangern wollen, wéhlen Sie am besten
ein abgeschirmtes Kabel mit einem dicken
Kupferkern. Die Abschirmung verbinden
Sie an beiden Enden mit der Anschluss-
klemme GND (schwarzer Leiter). Das
Kabel darf nicht durch den stromfiihrenden
Teil des Verteilers verlaufen und sollte
nicht parallel zur Stromleitung verlegt
werden.

Anschlussschema
Zur Stromversorgung des internen Moni-
tors kann die integrierte DC 12V Gleich-
stromquelle verwendet werden, die sich
im Schaltkasten auf der DIN-Schiene
befindet. Dadurch entfallt die Notwen-
digkeit, eine 230 V Steckdose in der Nahe
des Monitors zu haben. Es kann die Strom-
versorgungseinheit EMOS 12V/5A DC,
Bestellnummer H7009, verwendet wer-
den. Fir die Steuerung der Schldsser ist
immer ein externes Netzteil erforderlich.
Dieses Netzteil ist nicht im Lieferumfang
enthalten. SchlieBen Sie das Gerat gemai
Schaltplan an, siehe Abb. 8.

1 - Innenraum-Monitor 1 (master)

2 = Innenraum-Monitor 2 (slave)

3 — AuBenkamera (Eingang 1)

4 - AuBenkamera (Eingang 2)

5 — Elektrisches Schloss

6 — Magnetschloss

7 — Stromversorgung

8 — Relais geoffnet

9 — Relais geschlossen
10 — Torsteuerung
Bedienung des Videotelefons
Annehmen von Anrufen und
Offnen von Tor, Tiir / Pforte
Nach dem Driicken der Klingeltaste (4)
an der AuBenkameraeinheit beginnt der
Monitor zu klingeln und zeigt eine Vorschau
auf dem Display an. Um den Anruf anzu-
nehmen, driicken Sie die Touch-Taste zur
Anrufannahme % (6) auf dem Monitor.
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Jetzt kénnen Sie mit dem Besucher kom-
munizieren. Die maximale Gesprachsdauer
betragt 120 Sekunden. Wahrend dieser Zeit
konnen Sie Tor oder Tir durch Driicken
der Touch-Taste zum Offnen der Tir/der
Pforte (4) 6ffnen oder das Tor durch
Driicken der Touch-Taste zum Offnen des
Tors B=ed (5) 6ffnen.

Anzeige der Live-Vorschau

Um die Live-Vorschau anzuzeigen, driicken
Sie die Touch-Taste fiir den Zugriff auf die
Live-Vorschau 5%[3). Wenn Sie diese Tas-
te erneut driicken, wird die Live-Vorschau
vor der AuBenkameraeinheit Nummer
zwei angezeigt. Die maximale Dauer der
Live-Vorschau betragt 40 Sekunden, oder
Sie kénnen zum Beenden der Vorschau
die Touch-Taste fur den Zugriff auf die
Live-Ansicht [,%‘ (3) driicken.

Anzeige der Live-Ansicht mit
Sprachkommunikation

Um die Live-Ansicht anzuzeigen, driicken
Sie die Touch-Taste fir den Zugriff auf
die Live-Ansicht Egl (3). Wenn Sie die
Sprachkommunikation starten mdochten,
driicken Sie die Touch-Taste zum Anneh-
men des Anrufs (6). Jetzt kénnen
Sie mit dem Sprechen beginnen. Um die
Live-Ansicht mit Sprachkommunikation
zu beenden, driicken Sie die Touch-Taste
zum Annehmen des Anrufs % (6). Das
Gesprach mit Live-Ansicht wird beendet.

Heim-Intercom Gegensprechanlage
Wenn Sie zwei Monitore besitzen, kénnen
Sie auch die Haussprechanlage verwen-
den. Um einen Anruf zu tatigen, halten
Sie die Touch-Taste zum Annehmen von
Anrufen &y (6) 3 Sekunden lang
gedrickt. Der zweite Monitor in lhrem
Haushalt beginnt zu klingeln. Um den Anruf
anzunehmen, driicken Sie die Touch-Taste
zur Anrufannahme (6). Jetzt kénnen
Sie Uber die Gegensprechanlage kommu-
nizieren. Die maximale Gesprachsdauer
betrégt 120 Sekunden.



Modus ,Nicht stéren”

Wenn Sie den Modus ,Nicht storen” akti-
vieren mochten, halten Sie die Taste zum
Offnen des Tors Emed (5) fiir 3 Sekunden
gedriickt. Es ertdnt ein langer Signalton
.Di" zur akustischen Bestatigung und auf
dem internen Monitor leuchtet die LED-An-
zeige flr den ausgeschalteten Klingelton
(2) auf. Jetzt klingelt der interne Monitor
nicht mehr, wenn die Klingeltaste (4)
gedriickt wird. Wenn Sie den Modus ,Nicht
stéren” deaktivieren mochten, halten Sie
die Taste zum Offnen des Tors Emed (5) fiir
3 Sekunden gedriickt. Es ertont ein langer
Signalton ,Di* zur akustischen Bestatigung
und auf dem internen Monitor erlischt die
LED-Anzeige fir den ausgeschalteten
Klingelton (2).

Weitere Systemeinstellungen
(Intervall fiir Sperren, Klingelto-
ne, Lautstarke, Kontrast und
Helligkeit)

Wenn Sie die Dauer des Intervalls fiir das
Offnen des Tors / der Tiir, die Lautstarke
des Klingeltons oder die Klingelmelodie
bzw. den Kontrast oder die Helligkeit an-
passen méchten, gehen Sie entsprechend
der folgenden Anleitung vor. Driicken Sie
wahrend eines laufenden Gespréchs oder
der Live-Vorschau die Touch-Taste fir das
Aufrufen des Menus % (7). Inder oberen
rechten Ecke wird ein Symbol angezeigt.
Durch erneutes Driicken der Touch-Taste
fiir den Aufruf des Meniis % (7) kénnen
Sie aus folgenden Parametern auswahlen:
a@ Intervall firr das Offnen von Schloss
Nr. 1 in einer Zeitspanne von 1 bis 9 Se-
kunden, @@ Intervall fir das Offnen von
Schloss Nr. 2 in einer Zeitspanne von 1 bis
9 Sekunden, n Klingeltonmelodie, ‘ﬂ
Kllngeltonlautstarke “-Gesprachslaut-
starke, ,.\ Helligkeit und @ Farbsatti-
gung. Um den Wert fiir einen bestimmten
Parameter zu dndern, verwenden Sie die
Touch-Tasten zum Offnen des Schlosses

oder Tors @/Bﬂ (4, 5) und stellen

Sie den gewiinschten Wert ein.
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UA | BineotenecboH 7"

komnnekt EM-LSO7HD
Binunin

IHCTpPYKLUIii Ta 3acTepexeHHs
Mepen BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOIO

npounTaiTe NocibHWK 3 ekcnnyartaii.
[loTpuMmyiiTech IHCTPYKLIN 3 TeXHikn

6e3neku, HaBe[eHNX y LbOMY NOCIBHHMKY.

KoMnnekT noctayaHHs
BHyTpiLLHiit MOHITOP

KpinneHHs ans MoHiTopa

Kamepa

Kosupok ans kamepu

KyToBWiA KPOHLLTENH AN kKaMepu
[lkepeno sKuBneHHs

MoHTaxHui1 MaTepian: reuHTK, alobeni
KopoTki kabeni 3 po3’eMamu
MocibHnk

TexHiuHi XapaKTepUCTUKU
MOHiTopa
Oucnneit: TFT 7"
PoapinbHa 3paTHicTb: 1020 x 600 (RGB)
Brok skuBnenHs:
Bxia: 100-240 B am. cTpyMy, 50/60 Iy
12 B nocT. cTpymy/2A
[lianazox pobouoi TeMnepatypu:
-10°C~50°C
[13BiHOK/rOMOCOBMI 38'A30K:
75/85 0 (30 cm)

TexHiuHi XapaKTepUCTUKU

Kamepu

Cencop: 1/4" 1 Mn CMOS (720p)

Kyt ornsipy: 120°

Knac 3axucry: IP44

[lianasox pobouoi TeMnepatypu:
-20°C~50°C

TexHiuHi XapaKTepUCTUKU

kabenio

[ins 3'eQHaHHs MOHITOpa Ta 30BHILUHBLOT

KaMepu BUKOPUCTOBYTE SKICHUI eKpaHo-
BaHWI Kabenb [N nepefavi faHuXx.



lMepepis apoty:

0 ~ 15 meTpis: 0,2 MM?
0 ~ 30 metpis: 0,5 MM?
0 ~ 50 meTpis: 1,0 MM?
0 ~ 100 mertpig: 1,5 Mm?

Onuc npucTtpoio

Onuc BHYTPIWHBOrO MOHITOPa; AMB.

puc. 1

1 — IHOMKaTOP UBNEHHA

2 — |HAMKaTOp BUMKHEHOIO [13BiHKa

3 — CeHcopHa KHOMKa YBIMKHEHHS 306pa-
JKEHHS 3 KaMepu

4 — CeHCOPHa KHOTMKa BiIKPUBaHHSA 3aMKa

5 — CeHcopHa KHOMKa BiAKPUBaHHA BOPIT

6 — CeHcopHa KHOMKa BIANOBIfAi Ha A3BIHOK

7 — CeHcopHa KHonka Bxony B MEHIO

8 — MikpochoH

Onuc po3’eMiB BHYTPilLHbOrO 610Ky

(amB. puc. 2)

1 - Lock 2 (kepyBaHHsi BOpoTaMu)

2 — POW (vBneHHs MoHiTopa)

3~ Lock 1 (kepyBaHHsi 3aMKoM BOpIT/
nsepeit)

4 —Door 1 (NigKnioYeHHs 30BHILLHBOT
Kamepu)

5~ Door 2 (NiaKmnioyeHHs Apyroi 30BHiLL-
HbOT Kamepw)

6= OUT (BuxiaHuit po3’eM Anst NiaKIIIOYeH-
Hs! J0AATKOBOIO MOHITOPA)

7 = IN (BxigHu# po3’eM Ans NiAKMOYeHHs
[OAATKOBOr0 MOHITOPa)

Onuc 30BHIWHBOT KaMepu (auB. puc. 3)

1 - MikpodhoH

2 — 06'eKT1B Kamepu

3 — CeiTnopionHe niaceivysaHHsA

4 — KHOMKa BUKIMKY

5 — CaiTnopionHe NiaceiuyBaHHs KHOMKM

6 — [InHamik

7 — Micue ans Tabnnukm 3 iMeHem

BcTaHOBMEHHs NpUcTpoio

BcTaHoBneHHs BHyTpiI.I.IHbOrO
MOHiTOpa

PekoMeH0BaHa BMCOTa BCTAHOBMEHHS
MOHiTOpa cTaHoBuTb 150-160 cM Hap
nipnoroio. lMpocsepanite oTBOPM Ta npu-
KPYTiTb KPOHLITEWH MOHITOpa [0 CTiHK
(avB. puc. 4). MigkniouiTe kabeni 38's3Ky Ta
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Kabenb suenenHs (aue. puc. 5). 3akpinitb
MOHITOP Ha MeTaneBoMy KPOHLUTEWHI Ta
3achikcyiTe 110ro, 3nerka nocyHysLUIM BHU3,
1106 3an0birTv napiHHIo.

BcTaHoBneHHA 30BHiLWHbOrO 6ioKY
MpuknapiTe KaMepy [0 MicUA MOHTa)y
Ta 06BefdiTb OTBOPM ONS CBEPANIHHA.
MpocBepaniTe 0TBOPU Ta 3a [OMOMOroi0
MOHTaHOr0 MaTepiany 3 KOMMMeKTy
NPUKPYTiTh abo Ko3Mpok, abo Ko3npok
3 KyTOBMM KpOHLUTEHOM (auB. puc. 6a i
puc. 6b). MpoTArHiTh i MigkmoYiTL Kaberi
N0 KNEMHOI KOMOMKN 30BHILUHbOI Kamepu
Ta BCTaBTe NMPUCTPIN y KO3WUPOK. HaTUCHITb
Ha BIAMOBIAHWA Po3’eM i BCTaBTe APIT.
BianycTitb po3’eM — [piT 3anuwmTbLCS
3achikcoBaHuM (auB. puc. 7). 3 HUKHBOrO
60Ky 30BHILLHBOI KaMepu BKPYTiTb MBUHT
3 KOMIIIEKTY.

lMpumiTka. HaHeciTb wap CuiKoHy Mix
CTiHoOIO Ta B/10KOM [BEPHOI Kamep, Ljob
3anobirti noTpansnsHHIo Bosoru nig 610K
ABepHoi kamepy. CuslikoH nosuHeH byTu
3Bepxy Ta no bokax nmpucTpoio. 3Hu3y
CUITIKOH HaHocuTH He Tpeba ans 3abesne-
YeHHs1 BUXOy BOSIOroro nosiTps 3-nig 610Ky
[ABEpHoI Kamepu.

EnekTpoMoHTax

MinknioueHHs kabenio

Y pasi BUKOPUCTaHHS HeeKpaHOBaHOro
MepeeBoro kabenio MakciMarbHa Bif-
CTaHb cTaHoBUTb 20 M. [INs ekpaHoBa-
HOro MepexeBoro kabenio MakcuMarbHa
BiACTaHb CTaHOoBUTb 40 M. BukopuCTaHHs
NIBOX KW pa3oM 3abesneuye MopBinHUiA
nepepis ApoTy. AKLo noTpibHo 36inbwnTH
BIACTaHb [0 NMoHaA 60 M, pekoMeHayeTbCS
BMKOPUCTOBYBATU €KpaHoBaHWi kabenb i3
TOBCTOIO MifHOI0 skurot0. EKpaH nin'enHaiTe
Ha 060x KiHUsX A0 Knemu GND (4opHuit
ApiT). Kabenb He NoBMHEH MPOXOANTY Yepes
CUIMOBY YaCTUHY PO3MOAINBHOrO WKTA i
He MOBWHEH NpOKNafaTUCA napanesbHo
cunoBum Kabenam.

CxeMa nifKioueHHs
[InA KMBNEHHA BHYTPILWHLOrO MOHITOpa
MOXHa BUKOpUCTOBYBaTM BOynoBaHMit



6ok suBneHHa 12 B nocTiitHoro cTpymy,
po3TalloBaHe B PO3MOMAINbHOMY LWNTI Ha
DIN-peiiui. Lle ycysae HeobxigHicTb MaTu
nobnusy MoHiTopa poseTky Ha 230 B.
MoxHa BMKOPUCTOBYBATH BIOK SKUBIIEHHS
EMOS 12 B/5 A nocT. cTp., apTukyn H7009.
[1ns kepyBaHHA 3aMKOM HeobXifiHO NOCTIHO
MaTy 30BHILLHE [Xepeno usneHHa. Lle
I)Keperio He BXOAWTb 10 KOMMIEKTY nocTa-
YaHHs. MigKnioYiTe NPUCTPIi BiANOBIAHO A0
cxeMu nigkrioueHHs (s, puc. 8).

1 — BHyTPiLUHi# MoHiTop 1 (ocHOBHMIA/

master)
2 — BHyTpiLHit MoHiTop 2 (nopaTkosuit/
slave)

3 — 3oBHiluHA Kamepa (Bxin 1)

4 - 3o0BHilwHa Kamepa (Bxin 2)

5 — ENeKTpuyHuii 3aMok

6 — MarHiTHuit 3aMok

7 — Brok suBneHHs

8 — Pene posiMKHYTO

9 — Pene 3aMKHyTO
10 — KepyBaHHs BopoTamu

Exkcnnyarauis Bineotenedony
Bignosiab Ha BUKIUK Ta BigUUHEH-
HSA BOPIT, ABEpPEii/XBipTKN

Micns HaTUCKaHHs! KHOMKYU BUKIMKRY (4) Ha
30BHILLHIN KaMepi NOYMHAE [I3BOHUTY IMHA-
MiK Ha MOHITOpI, @ Ha Ancnnel 3'ABNAETLCS
300paxeHHa 3 kamepw. LLIo6 sinnosicTu
Ha BUKIIUK, HaTUCHITb CEHCOpPHY KHOMKY
BIAMOBIAi Ha BUKUK (6) Ha MoHiTOpI.
Tenep MOHa pPO3NOYMHATM ABOCTOPOHHIN
nianor 3 BigsinyBayeM. MakcumanbHa Tpu-
BanicTb BUKNMKY — 120 cekyHp. MpoTsarom
LIbOrO Yacy BW MOXeTe BifUMHUTM XBIPTKY
abo fBepi, HAaTUCHYBLLUM CEHCOPHY KHOMKY
BiUMHEHHS [IBEPEi/XBIPTKM (4), abo
BiJUMHMTI BOPOTA, HATUCHYBLUM CEHCOPHY
KHOMKy BigunHeHHs sopiT e (5).
Mepernap 306paxeHHs 3 Kamepy B
peanbHOMy vaci

[Ina BBeeHHA Ha ancnnet 300paxeHHa 3
KaMepu HaTUCHITb CEHCOPHY KHOMKY [ (3).
ToBTOpHE HATUCKaHHS! LIiET KHOMKY BUBOAMTH
Ha aucnnen 306paskeHHs 3 Apyrol 30BHiLL-
HbOI KaMepy. 306paxeHHs 3 KaMepu MOsKHa
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BMBECTU Ha aMcnneit Makc. Ha 40 cekyHn.
[N BUMKHEHHS 300pa)eHHA MOXHa Luie
pa3 HaTUCHYTU CEHCOPHY KHOMKY [ (3).

BuBeneHHs Ha gucnneit 306pa-
JKeHHSl 3 KaMepU 3 MOXITUBICTIO
rofiocoBOro CiNIKyBaHHA

[ns BMBefeHHs Ha aucnnei 306paxeHHs

3 KaMepy HaTUCHITb CEHCOPHY KHOMKY [\
(3). o6 noyatv crifikyBaHHs, HATUCHITL
CEHCOPHY KHOMKY BiANOBiAi Ha BUKIUK

(6). Tenep Bu MoskeTe nouati Po3mMoBy 3
BingigysaueM. LLlob Bunanuti 306paskeHHs
Ta MPUNUHUTK ronocose CrIiJ'IKyBaHHﬂ.
HATWUCHITb CEHCOPHY KHOMKY BIAMOBiAi Ha
BUKIMK (6). BUknuk 3 nepernanom
300paseHHs byne 3aBepLueHo.
BHyTpiwwHi noMochoH

SIKWIO Yy BAc € [Ba MOHITOpPU, MOXHa
BUKOPUCTOBYBaTU CUCTEMY SIK [AOMALLHi
BHYTPILLHiA foMOochoH. LLlob nonssoHuTH
Ha PYrvin MOHITOP, HATUCHITb i yTpuMyiiTe
NPOTArOM 3 CEeKyH CEHCOPHY KHOMKY Bif-
NoBifi Ha BUKMUK (6). OuHaMik gpyroro
MOHITOpa Y BalLLiil JOMIBLIi NOYHE [13BOHUTH.
LLlo6 BigMOBICTM Ha BUKMWK, HATUCHITb
Ha HbOMY CEHCOPHY KHOMKY BIANOBIAi Ha
BUKINK (6). Tenep B MoseTe nouatw
cninkyeaTtucs yepes foMochoH. Makcu-
MarbHa TpuBanicTb BUKMKY — 120 cekyHp.

Pexum «He TypbyBaTn>»

LLlo6 yBiMKHYTW pexum «He TypbyBatn»,
HaTUCHITb | yTPUMYiTE NPOTArOM 3 CeKyHA,
CEHCOPHY KHOMKY BifuuHeHHs sopiT FRED
(5). Bu nouyeTte n0Bruit 3ByKOBUI CUrHanM
NiNTBEPIKEHHS, @ Ha BHYTPILLHbOMY MOHi-
TOpi 3aropuTbCA CBITIOAIOAHMIA iHAMKATOP
BMMKHEHOro f3siHka (2). Tenep auHaMik
BHYTPILUHbOrO MOHiTOpa He byfie A3BOHUTM
NICAA HAaTUCKaHHA KHOMKW BUKAMKY (4).
LLlob BUMKHYTU pexum «He TypbBysaTtn»,
HaTUCHITb | yTPUMYiTE NPOTArOM 3 CEKyHA,
CEHCOPHY KHOMKY BifuuHeHHs sopiT FED
(5). Bu nouyeTte n0Bruit 3ByKOBUI CUrHanM
NiTBEPIKEHHS, i CBITNIOAIONHMIA iHANKATOP
BUMKHEHOT0 A3BiHKa (2) Ha BHYTPILLHbOMY
MOHITOpI 3racHe.



NlopaTkoBi HanawTyBaHHA CUCTeMU
(inTepBan BipKpUTTS 3aMKiB, Me-
nofii A3BiHKA, NYYHICTb, KOHTpACT-
HiCTb i ICKpaBicTb)
SIkWo Bu bamaeTe 3MiHWTM TpuBanicTb
iHTepBany BiAUMHEHHS XBIpTKM/ABEpet,
BOPIT abo ryyHicTb UM Menopfilo A3BiHKa
abo KOHTPACTHICTb UM ACKPABICTb AvCes,
NOTPUMYIMTECH HACTYMHUX IHCTPYKUINA. Min
Yac NOTOYHOrO BUKMMKY abo neMoHcTpaLii
3006paskeHHs 3 KaMepu HaTUCHITb CEHCOPHY
KHOMKY MeHI0 2.y npaBoMy Bepx-
HbOMY KyTi 3'SBUTbCS 3HAUOK. [OBTOPHUM
HaTUCKaHHAM CeHCOpHOI KHOMKU MEHI0
% (7) mosHa BUOPATM OAMH i3 TaKux
napameTpis: @ iHTepBan BiAKPUTTS 3aM-
ka 1 B pianasoni 1-9 cek, @@® iHTepsan
BIIKPUTTS 3aMKa 2 B fianasoHi 1-9 cek,
nMenonm n3BiHKa, ‘nryHHICTbﬂsBIHKa
. FYYHICTb AMHaMiKa, ‘,': SICKPaBICTb i
HacuyeHicTb Korbopis. LLI06 3MiHuTy
3HaUEHHs MapaMeTpa, BUKOPUCTOBYNTe
CEHCOPHI KHOMKM BiKpUTTA 3aMKa abo

BIAUMHEHHS BOPIT (OW/BQ (4,5) i BcTa-

HOBITb BakaHe 3HaueHHs.

ROIMD | Video-interfon

7" set EM-LSO7HD alb

Instructiuni si avertismente

nainte de utilizarea dispozitivului,
i manualul de utilizare.

citit
A Respectati instructiunile de siguran-
td mentionate in acest manual.

Continutul pachetului

Monitor intern

Suport pentru monitor

Unitate camera video

Protectie pentru unitatea de camera
Baza unghiulara pentru unitatea camerei
Sursa de alimentare

Material de instalare — suruburi, dibluri
Cabluri scurte cu conectori

Manual
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Specificatii tehnice ale
monitorului
Afisaj: TFT 7"
Rezolutie: 1020 x 600 (RGB)
Adaptor de alimentare:
Input: AC 100-240 V 50/60 Hz
Output: DC 12V /2 A
Interval de temperaturi de functionare:
-10°C~50°C
Sunet de apel / Apel: 75/85 dB (30 cm)
Specificatii tehnice ale
unitatii de camera
Senzor: 1/4" 1IMP CMOS (720p)
Unghiul obiectivului: 120°
Grad de protectie: IP44
Interval de temperaturi de functionare:
-20°C~50°C
Specificatii tehnice ale
cablurilor
Pentru conectarea monitorului si a ca-
merei video exterioare, utilizati un cablu
de date ecranat de calitate. Sectiunea
conductorului:
0~ 15 metri: 0,2 mm?
0 ~ 30 metri: 0,5 mm?
0 ~ 50 metri: 1,0 mm?
0~ 100 metri: 1,5 mm?

Descrierea dispozitivului
Pentru descrierea monitorului intern,
vezi fig. 1
— Indicator de alimentare
- Indicator de sunet dezactivat
3 — Buton tactil pentru acces la vizuali-
zarea live
4 — Buton tactil pentru deblocarea
ncuietorii
5 — Buton tactil pentru deschiderea portii
6 — Buton tactil pentru preluarea
apelurilor
7 - Buton tactil pentru accesarea MENU
8 — Microfon
Pentru descrierea conectorilor unitatii
interioare, a se vedea fig. 2
1 - Lock 2 (serveste la controlul portii)
2 — Alimentarea monitorului POW



3 - Lock 1 (serveste la controlul incuie-
torii portii/usii)

4 —Door 1 (serveste pentru conectarea
unitatii de camerd exterioare)

5~ Door 2 (serveste pentru conectarea
celei de-a doua unitati de camera
exterioare)

6= 0UT (conector de iesire date
pentru conectarea unui monitor
suplimentar)

7 = IN (conector de intrare de date
pentru conectarea unui monitor
suplimentar)

Descrierea unitatii de camera exterioa-

ra, vezi fig. 3

1 - Microfon

2 - Lentila camerei

3 = Illuminare LED auxiliard

4 — Buton de apelare

5 = lluminare cu LED a butonului

6 — Difuzor

7 — Spatiu pentru eticheta

Instalarea echipamentului

Instalarea monitorului intern
inaltimea recomandata pentru amplasa-
rea monitorului este de 150-160 cm de
la podea. Gauriti orificiile si insurubati
suportul monitorului pe perete, conform
fig. 4. Conectati cablurile de comunicatie
si cablul de alimentare, conform fig. 5.
Fixati monitorul pe suportul metalic si
asigurati-l impotriva caderii printr-o mis-
care usoara in jos.

Instalarea unitétii exterioare
Asezati unitatea camerei in locul dorit si
trasati conturul gaurilor pentru gaurire.
Gauriti orificiile si, folosind materialul de
instalare inclus in pachet, Tnsurubati fie
acoperisul, fie acoperisul cu suport unghiu-
lar, vezifig. 6a si fig. 6b. Trageti si conectati
cablurile la borna camerei exterioare si
introduceti unitatea in acoperis. Apasati
conectorul corespunzator si introduceti
conductorul. Elibereazad conectorul si
cablul va rémane fixat in conector, vezi
fig. 7. Fixati camera exterioara pe partea
inferioara cu ajutorul surubului furnizat.
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Nota: Intre perete si unitatea de camerd
pentru usd aplicati un strat de silicon care
va impiedica patrunderea umiditatii sub
unitatea de camera pentru usa. Siliconul
trebuie aplicat pe partea superioara si pe
partile laterale. Marginea inferioara trebuie
(dsata libera, pentru evacuarea aerului
umed din spatiul aflat sub unitatea video.

Instalarea cablurilor

Conectarea cablurilor

in cazul unui cablu de retea neecranat,
distanta maxima va fi de 20 m. in cazul
cablului de retea ecranat, distanta maxima
va fi de 40 m. Prin dublarea conductoarelor
veti obtine o sectiune dubla a conductoru-
lui. Daca doriti sa extindeti distanta la mai
mult de 60 m, este recomandat sa alegeti
un cablu ecranat cu miez gros din cupru.
Conectati ecranarea la ambele capete la
clema GND (conductor negru). Cablul nu
trebuie s& treaca prin partea de alimentare
adistribuitorului si nu trebuie s fie paralel
cu cablul de alimentare.

Schema de conectare
Pentru alimentarea monitorului intern
se poate utiliza sursa integratd de 12V
CC amplasata in distribuitorul de pe bara
DIN. Astfel, nu mai este necesar s& aveti
o priza de 230 Vin apropierea monitorului.
Se poate utiliza sursa EMOS 12V/5A DC
cu numarul de comanda H7009. Pentru
controlul incuietorilor, este necesar sa
aveti intotdeauna o sursa de alimentare
externd. Aceastd sursa nu este inclusa
in pachet. Conectati dispozitivul conform
schemei de conectare, vezi fig. 8.

1 - Monitor intern 1 (master)

2 - Monitor intern 2 (slave)

3 — Unitate camera exterioara (intrare 1)

4 - Unitate camer3 exterioara (intrare 2)

5 - Incuietoare electrica

6 —Incuietoare magnetica

7 - Sursa de alimentare

8 — Releu deschis

9 - Releu cuplat
10 - Controlul portii



Controlul video-interfonului

Preluarea apelului si deschiderea

portitei, usii / portii

Dup4 ap&sarea butonului de apel (4) de
pe unitatea camerei exterioare, monitorul
incepe s& sune si afiseaza o previzualizare
pe ecran. Pentru a prelua apelul, apasati
butonul tactil de pe monitor pentru
preluarea apelului (6). Acum puteti
comunica cu vizitatorul in ambele sensuri.
Durata maxima a apelului este 120 de
secunde. Tn acest timp, puteti deschide
poarta sau usa apasand butonul tactil
pentru deschiderea usii/portii (4) sau
puteti deschide poarta apasand butonul
tactil pentru deschiderea portii E=med (5).
Afisarea imaginii live

Pentru a vizualiza previzualizarea live,
apasati butonul tactil pentru a accesa
previzualizarea live £ (3). Dup& ap&sarea
repetatd a acestui buton, se afiseaza o
imagine live din fata camerei exterioare
numarul doi. Durata maxima de monito-
rizare a previzualizarii live este de 40 de
secunde sau, pentru a opri monitorizarea,
puteti apasa butonul tactll pentru accesa-
rea previzualizarii live m (3).

Afisarea previzualizarii live cu
posibilitatea comunicarii vocale
Pentru a vizualiza previzualizarea live,
apasati butonul tactil pentru a accesa
previzualizarea live [.%\ (3). Daca trebuie
sa Tncepeti comunicarea vocald, apasati
butonul tactil pentru a accepta apelul%
(6). Acum puteti incepe s& vorbiti. Pentru
a incheia vizualizarea live cu comunicare
vocald, apdsati butonul tactil pentru
acceptarea apelului (6). Apelul cu
vizualizare live va fi incheiat.

Interfon intern

Daca aveti doud monitoare, puteti incepe
sd utilizati si interfonul de acasa. Pentru a
prelua apelul, apésati si tineti apasat timp
de 3 secunde butonul tactil pentru prelu-
area apelului % (6). Al doilea monitor
din casa dvs. va incepe s sune. Pentru
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preluarea apelului apasati_butonul tactil
pentru preluarea apelului (6). Acum
puteti incepe sa comunicati prin interfon.
Durata maxima a convorbirii este de 120
de secunde.

Mod ,Nu deranjati“
Daca doriti sa activati modul ,Nu deran-
jati”, apasati si tineti apasat timp de 3 se-
cunde butonul tactil pentru deschiderea
portii Emed (5). Veti auzi o confirmare
sonoré lunga ,Di”, iar pe monitorul interior
se va aprinde indicatorul LED pentru sone-
rie dezactivata (2). Acum, monitorul intern
nu va mai suna dupa apasarea butonului de
apel (4). Dac doriti s& dezactivati modul
.Nu deranjati”, apasati si mentineti timp de
3 secunde butonul tactil pentru deschide-
rea portii EBed (5). Veti auzi o confirmare
sonoré lunga ,Di”, iar pe monitorul interior
se va stinge indicatorul LED pentru sonerie
dezactivata (2).
Alte setari ale sistemului (interval
pentru blocari, melodii de apel,
volum, contrast si luminozitate)
Dacd doriti sa modificati durata intervalului
de deschidere a portii/usii, a portii sau
volumul soneriei sau melodia soneriei
sau contrastul sau luminozitatea, urmati
instructiunile de mai jos. in timpul unui
apel sau al unei vizualizari live, apasati
butunultactil pentru a accesa meniul ,, 2

" (7). Tn coltul din dreapta sus va aparea
o pictograma. Apasand din nou butonul
tactil pentru a accesa meniul , 3 2" ),
puteti selecta din urmatorii parametri: gg®
intervalul de deschidere a blocarii numarul
1intre 1 si 9 secunde, a@ intervalul de
deschidere a blocarii numarul 2 intre 1
si 9 secunde, n melodie de apel, ‘n
volumul apelului, “.volumul convorbi-
rii, Z® luminozitate si 0 intensitatea
culorii. Pentru a modifica valoarea unui
parametru, utilizati butoanele tactile
pentru a deschide incuietoarea sau poarta
((%-'/BE (4, 5) si setati valoarea dorit4.



LT | 7coliy vaizdo

telefono komplektas
EM-LSO7HD, baltas

Instrukcijos ir jspéjimai

Prie$ naudodami jrenginj, perskaity-
kite naudotojo vadova.

Vadovaukités vadove pateiktais sau-
gos nurodymais.

Pakuotés turinys
Vidinis monitorius
Monitoriaus laikiklis
Kameros blokas
Kameros bloko gaubtas
Kampinis kameros bloko pagrindas
Maitinimo $altinis
Tvirtinimo detalés — varZztai, sieniniai
kais¢iai
Trumpy kabeliy sujungimas su jungtimis
Vadovas
Monitoriaus techninés
specifikacijos
Ekranas: 7 coliy TFT
Raigka: 1020 x 600 (RGB)
Maitinimo $altinis:
|vestis: AC 100-240 V 50/60 Hz
I8vestis: DC 12 V/2 A
Darbinés temperataros diapazonas:
-10°C~50°C
Skambéjimas / skambutis:
75/85 dB (30 cm)
Kameros bloko techninés
specifikacijos
Jutiklis: 1/4" IMP CMOS (720p)
Objektyvo matymo kampas: 120°
Korpuso apsaugos klasé: IP44
Darbinés temperataros diapazonas:
-20°C~50°C
Kabeliy techninés
specifikacijos
Monitoriaus ir lauko kameros bloko su-

jungimui naudokite auk$tos kokybeés
ekranuotg duomeny kabel].
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Laido skerspjavis:

0~15 metry: 0,2 mm?

0~30 metry: 0,5 mm?

0-50 metry: 1,0 mm?

0~100 metry: 1,5 mm?

|renginio aprasymas

Vidaus monitoriaus aprasymas pateik-

tas 1 pav.

1 — maitinimo indikatorius

2 - skambucio i$jungimo indikatorius

3 — Paspauskite mygtuka, kad galétume-
te perzireéti tiesioginj vaizda

4 - Lietiamas mygtukas, skirtas atrakinti
spyng

5 — lie¢iamas mygtukas varty atidarymui

6 — lieCiamas mygtukas skambuciy

priemimui

7 - lieCiamas mygtukas jéjimui j meniu

8 — mikrofonas

Vidaus bloko jung¢iy aprasymas

pateiktas 2 pav.

1 - uzraktas 2 (naudojamas vartams

valdyti)

2 — POW monitoriaus maitinimo $altinis

3 - Uzraktas 1 (naudojamas vartams
valdyti / durims uzrakinti)

4 - Durys 1 (naudojamos lauko kameros
bloko prijungimui)

5~ Durys 2 (naudojamos antro lauko
kameros bloko prijungimui)

6—0UT (duomeny idvesties jungtis, skir-
ta prijungti papildoma monitoriy)

7 = IN (duomeny jvesties jungtis, skirta
prijungti papildoma monitoriy)

I1Sorinio kameros bloko aprasymas

pateiktas 3 pav.

1 - mikrofonas

2 — kameros objektyvas

3 - LED ap8vietimas

4 — skambinimo mygtukas

5 — mygtuky LED ap8vietimas

6 — garsiakalbis

7 - vieta vardinei lentelei

|renginio montavimas

Vidaus monitoriaus montavimas
Rekomenduojamas monitoriaus monta-
vimo aukstis yra 150-160 cm nuo grindy.



ISgrezkite skyles ir prisukite monitoriaus
laikiklj prie sienos, Zr. 4 pav. Prijunkite
ry$io kabelius ir maitinimo kabelj, zr. 5
pav. Pritvirtinkite monitoriy prie metalinio
laikiklio ir apsaugokite jj nuo nukritimo Siek
tiek patraukdami Zemyn.

Vidaus bloko montavimas
Pastatykite kamerg norimoje montavimo
vietoje ir pazymékite angy vietas. I$-
grezkite angas ir naudodami pridedamus
tvirtinimo elementus prisukite gaubtg arba
gaubta su kampiniu pagrindu, Zr. éa ir 6b
pav. Istraukite kabelius ir prijunkite juos
prie lauko kameros bloko gnybty blokelio,
tada jdékite bloka | gaubta. Nuspauskite
jungtj ir prijunkite laida. Atleiskite jungtj, ir
laidas liks pritvirtintas jungtyje, Zr. 7 pav.
Prisukite lauko kameros blokg i$ apacios
naudodami pridedama varzta.

Pastaba. Tarp sienos ir dury kameros bloko
uZtepkite silikono sluoksnj, kad po dury
kamera nepatekty drégmé. Silikonas turi
bati tepamas virsuje ir Sonuose. Apatiné
dalis turi bati palikta atvira, kad drégnas
oras galeéty iseiti iS ertmés po dury ka-
meros bloku.

Laidy jrengimas

Jungiamieji laidai

Naudojant neekranuotg tinklo kabelj, di-
dziausias atstumas yra 20 m. Kai naudoja-
mas ekranuotas tinklo kabelis, didziausias
atstumas yra 40 m. Padvigubinus Serdziy,
gaunamas dvigubas laidininko skerspjavis.
Jei norite padidinti atstuma iki daugiau nei
60 m, geriausia naudoti ekranuotg kabelj
su stora varine Serdimi. Abiejuose galuose
prijunkite ekrang prie GND gnybto (juodas
laidas). Kabelis neturi eiti per skirstomojo
skydelio maitinimo sekcijg ir neturi bati
lygiagretus elektros linijoms.

Elektros instaliacijos schema

Vidinis monitorius gali bati maitinamas
naudojant integruotg 12 V nuolatinés
sroveés maitinimo $altinj, esantj DIN bégelio
skirstomajame skydelyje. Tokiu atveju Salia
monitoriaus nereikia turéti 230 V lizdo.
EMOS 12V/5A nuolatinés srovés maitinimo
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Saltinis prieinamas naudojant uzsakymo
numerj H7009. Uzraktams veikti visada
reikalingas iorinis maitinimo Zaltinis. Sis
maitinimo $altinis néra jtrauktas | kom-
plekta. Prijunkite jrenginj pagal jungimo
schemag, Zr. 8 pav.

1 - vidinis monitorius 1 (pagrindinis)

2 —vidinis monitorius 2 (pavaldusis)

3 — Lauko kameros blokas (j¢jimas 1)

4 — Lauko kameros blokas (jéjimas 2)

5 — elektriné spyna

6 — magnetinis uzraktas

7 = maitinimo $altinis

8 —relé atidaryta

9 —relé jjungta
10 - varty valdikliai

Vaizdo telefono valdymas
Atsiliepimas j skambutj ir varty /
dury atidarymas
Paspaudus lauko kameros bloko skam-
bugio mygtuka (4), monitorius pradés
skambéti ir ekrane bus rodomas tiesioginis
vaizdas. Norédami priimti skambutj, pa-
spauskite lie¢iama monitoriaus mygtuka,
skirtg skambuciams priimti % (6). Taip
pradedamas abipusis bendravimas su
lankytoju. llgiausia skambugio trukmeé —
120 sekundziy. Per §j laikg galite atidaryti
vartus arba duris paspaude lie¢iama myg-
tuka, skirtg dury / varty uzrakto atidarymui
(4), arba atidaryti automobiliy vartus
paspaude lie¢Giama mygtuka, skirta auto-
mobiliy varty atidarymui BE=med (5).
Tiesioginio vaizdo atidarymas
Norédami perzitréti tiesioginj vaizda,
paspauskite lie¢iama mygtuka, skirtg
tiesioginio vaizdo perzidrai [.‘_’o;\ (3). Dar
kartg paspaudus mygtukg bus rodomas
tiesioginis vaizdas i$ antrojo lauko kameros
bloko. llgiausia tiesioginio vaizdo stebéjimo
trukme yra 40 sekundziy, arba galite uz-
daryti vaizda paspaudg liec¢iama mygtukq.
skirt tiesioginiam vaizdui pasiekti £ (3).
Tiesioginio vaizdo atidarymas su
bendravimu balsu
Norédami perzitréti tiesioginj vaizda,
paspauskite lie¢iamg mygtuka, skirtg



tiesioginio vaizdo perzidrai [,‘_’o;\ (3). Jei
norite pradéti bendrauti balsu, paspauskite
lie€Giama mygtuka, skirtg priimti skambu-
gius (6). Dabar galite pradéti pokalbj
su lankytoju. Norédami uzdaryti tiesioginj
vaizdg su bendravimu balsu, paspauskite
lie¢iama mygtuka, skirtg atsiliepti j skam-
bugius (6). Skambutis su tiesioginiu
vaizdu bus nutrauktas.

Namy domofonas

Jei turite du monitorius, juos taip pat galite
naudoti kaip namy domofong. Norédami
pradéti pokalbj, 3 sekundes palaikykite
nuspaude skambuciy priemimo mygtuka
( % ) (6). Antrasis jusy namy monito-
rius pradés skambeéti. Norédami priimti
skambutj, paspauskite lie¢iama skambuciy
priémimo mygtuka (6). Dabar galite
pradéti kalbéti per domofona. Ilgiausia
skambucio trukmé — 120 sekundziy.

ReZimas ,Netrukdyti“

Norédami jjungti ,Netrukdyti* rezimg, 3
sekundes palaikykite nuspaude lie¢iama
varty atidarymo mygtuka E=ed (5).
I$girsite ilga patvirtinimo garsag ,Di" ir
vidiniame monitoriuje jsiziebs ,skam-
bugio i§jungimo” LED indikatorius (2).
Dabar spaudziant skambugio mygtuka (4)
vidinis monitorius neskambés. Norédami
isjungti ,Netrukdyti“ rezima, 3 sekundes
palaikykite nuspaude lieciama varty ati-
darymo mygtuka B=ed (5). Isgirsite ilga
patvirtinimo garsa ,Di" ir vidiniame mo-
nitoriuje i$sijungs ,skambucio i$jungimo”
LED indikatorius (2).

Kiti sistemos nustatymai (uzrakto

intervalas, skambéjimo tonai, gar-
sumas, kontrastas ir ry§kumas)

Jei norite reguliuoti varty / dury uzrakto
atidarymo intervala, skambéjimo tona,
skambéjimo tono garsuma, kontrastg ar
rySkuma, laikykités toliau pateikty nuro-
dymy. Vykstant pokalbiui arba tiesioginei
vaizdo perzidrai, paspauskite lie¢iama
mygtuka, kad patektuméte | meniu ,”
(7). Desiniajame virutiniame kampe pa-
sirodys piktograma. Dar karta paspaudus
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lie¢Giama mygtuka, skirta jeiti j meniu %
(7), galite pasirinkti vieng i $iy parametry:
® uzrakto numeris 1, atidarymo inter-
valas nuo 1 iki 9 sekundziy, a@ uzrakto
numeris 2, atidarymo intervalas nuo 1
iki 9 sekundziy, skambéjimo tonas,
73 skambéjimo tono garsumas, “.
skambucio garsumas, ':f:' rySkumas ir
spalvy sodrumas. Norédami pakeisti
tam tikro parametro verte, naudokite lie-
¢iamus mygtukus, skirtus atrakinti spyna
arba atidaryti vartus ((%-I/Bﬂ (4,5),ir
nustatykite norima verte.

LV | 7" video domofons

EM-LSO7HD, balts

Noradijumi un bridinajumi
Pirms ierices lietoSanas izlasiet lie-

totaja rokasgramatu.

levérojiet rokasgramata sniegtos
droibas noradijumus.

lepakojuma saturs

lekstelpu monitors

Monitora stiprinajums

Kamera

Kamera parsegs

Kameras lenkveida pamatne

BaroSanas avots

Stiprinajumi — skrdves, sienas dibeli

Tss kabelis ar savienotajiem

Rokasgramata

Monitora tehniska

specifikacija

Ekrans: 7" TFT

1z&kirtspéja: 1020 x 600 (RGB)

Barosanas avots:
levade: AC 100-240 V 50/60 Hz
Izvade: DC 12 V/2 A

Darba temperattras diapazons:
-10°C~50°C

Zvans / Zvans: 75/85 dB (30 cm)



Kameras tehniska

specifikacija

Sensors: 1/4" 1IMP CMOS (720p)

Skata lenkis: 120°

Korpusa aizsardzibas klase: IP44

Darba temperattras diapazons:
-20°C~50°C

Kabelu tehniska specifikacija
Izmantojiet augstas kvalitates ekranétu
datu kabeli, lai savienotu monitoru ar ara
kameru. Vada $kérsgriezums:

0 ~ 15 metri: 0,2 mm?

0 ~ 30 metri: 0,5 mm?

0 ~ 50 metri: 1,0 mm?

0~ 100 metri: 1,5 mm?

lerices apraksts

lekstelpu monitora apraksts skatams

1. attéla.

1 - stravas indikators

2 - izslegta signala indikators

3 — Pieskarieties pogai, lai pieklutu
reallaika skatam

4 — pieskarieties pogai, lai atvértu
sledzeni

5 — pieskarieties pogai, lai atvertu vartus

6 — pieskarienu poga, lai pienemtu zvanus

7 — pieskarieties pogai, lai atvertu izvélni

8 — mikrofons

lekstelpu ierices savienotaju apraksts

skatams 2. att.

1-2. slédzene (izmanto vartu vadibai)

2 - POW monitora baro$anas avots

3 - 1. slédzene (izmanto vartu vadibai)

4 - 1. durvis (izmanto, lai pieslégtu ara
kameru)

5 - 2. durvis (izmanto, lai pieslégtu otru
ara kameru)

6 — IZVADE (datu izvades savienotajs
papildu monitora pieslégsanai)

7 - IEVADE (datu ievades savienotajs
papildu monitora pieslégsanai)

lekStelpu ara kameras apraksts ska-

tams 3. att.

1 - mikrofons

2 — kameras objektivs

3 — LED apgaismojums

4 - zvana poga
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5 — poga LED fona apgaismojumam
6 — skalrunis
7 — vieta varda plaksnitei

lerices uzstadisana

lekstelpu monitora uzstadiSana
leteicamais monitora uzstadi$anas
augstums ir 150-160 cm no gridas. Izurbiet
caurumus un pieskravéjiet monitora stipri-
najumu pie sienas, skatit 4. att. Pievienojiet
komunikaciju kabelus un baro$anas kabeli,
skatit 5. attelu. Pievienojiet monitoru pie
metala stiprinajuma un nostipriniet to pret
krisanu, nedaudz pavirzot to uz leju.

lekstelpu ierices uzstadisana
Novietojiet kameru uz vajadzigas uzstadi-
$anas vietas un atziméjiet caurumu vietas.
lzurbiet caurumus un izmantojiet komplek-
ta ieklautos stiprinajumus, lai pieskravetu
vai nu pie parsega, vai parsega ar lenkveida
pamatni, skatit 6.a att. un 6.b att. Izveriet
cauri kabelus un pievienojiet tos ara ka-
meras spailu blokam, un ievietojiet bloku
parsega. Nospiediet uz leju savienotaju un
pievienojiet vadu. Atlaidiet savienotaju, un
vads paliks fikséts savienotaja, skatit 7.
att. Pieskravéjiet ara kameru no apaksas,
izmantojot komplekta ieklauto skravi.
Piezime. Starp sienu un durvju kameras
bloku uzkljiet silikona slani, lai novérstu
mitruma iekldsanu zem durvju kameras
bloka. Silikons jauzklaj gan augspusé, gan
sanos. Apakséja puse jaatstaj atverta, lai
mitrs gaiss varétu izplast no telpas zem
durvju kameras bloka.

Kabelu instalacija

Savieno$anas kabeli

Ja izmantojat neekranétu tikla kabeli,
maksimalais attalums ir 20 m. Ekranéta
tikla kabela maksimalais attalums ir 40 m.
Divkarsojot serdes, tiek panakts divkarss
vaditaja Skersgriezums. Ja vélaties palieli-
nat attalumu vairak neka 60 m, vislabak ir
izmantot ekranétu kabeli ar biezu vara serdi.
Pievienojiet abu galus ekrangjumu GND
spailei (melnais vads). Kabelis nedrikst iet
caur vadibas panela stravas sekciju un ne-
drikst bt novietots paraléli stravas vadiem.



Elektroinstalacijas shema
lekstelpu monitoru var barot, izmantojot
integrétu 12 V lidzstravas baro$anas avotu,
kas atrodas vadibas paneli uz DIN sliedes.
Tadgjadi nav nepieciesams 230 V ligzda
monitora tuvuma. EMOS 12V/5A lidzstravas
baro$anas avots ir pieejams ar pasttijuma
numuru H7009. Sledzenu darbibai vienmer
ir nepiecie$ams aréjs baro$anas avots. Sis
baro$anas avots nav ieklauts komplekta.
Pieslédziet ierici saskana ar elektroinsta-
lacijas shemu, skatit 8. att.

1- 1. iekstelpu monitors (vedgjs)

2 — 2. iekstelpu monitors (sekotajs)

3 — Ara kamera (1. ieeja)

4 - Ara kamera (2. ieeja)

5 — elektriska sledzene

6 —magnétiska sledzene

7 - barosanas avots

8 —relejs atvérts

9 —relejs ieslegts
10 - vartu vadibas elementi

Video domofona vadibas
elementi

Atbildé3ana uz zvanu un vartu/
durvju atvérsana

Péc Zvana pogas (4) nospie$anas uz ara
kameras monitors saks zvanit un ekrana
paradisies attéls reallaika. Lai pienemtu
zvanu, nospiediet monitora skarienpogu
zvanu pienemsanai (6). Tas uzsak
divvirzienu komunikaciju ar apmeklétaju.
Maksimalais ilgums ir 120 sekundes. Saja
laika varat atveért vartus vai durvis, nospie-
Zot skarienpogu durvju/vartu slédzenes
atvérsanai &-l (4) vai atvért automasinas
vartus, nospiezot skarienpogu automasi-
nas vartu atvér$anai BE=meq (5).
Reallaika skata atvérsana

Lai atvertu reallaika skatu, nospiediet ska-
rienpogu, lai pieklatu reallaika skatam £
(3). Nospiezot pogu atkartoti, tiks paradits
reallaika skats no otras ara kameras. Real-
laika skata monitora darbibas maksimalais
ilgums ir 40 sekundes, vai arT jUs varat
aizvért skatu, nospiezot skarienpogu, lai
pieklatu reallaika skatam & (3).
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Reallaika skata atvérsana ar balss
komunikaciju

Lai atvertu reallaika skatu, nospiediet
skarienpogu, lai pieklatu reallaika skatam
[,:o;\ (3). Ja velaties sakt balss komu-
nikaciju, nospiediet skarienpogu zvanu
pienem3anai (6). Tagad varat sakt
runat ar apmeklétaju. Lai aizvertu reallaika
skatu ar balss komunikaciju, nospiediet
skarienpogu zvanu pienemsanai % (6).
Zvans ar reallaika skatu tiks partraukts.
Majas interkoms

Ja jums ir divi monitori, tos var izmantot
arT ka majas interkomu. Lai saktu zvanu,
nospiediet un turiet nospiestu zvanu
pienemsanas pogu (“y) (6) 3 sekundes.
Jisu majas esoSais otrais monitors saks
zvanit. Lai pienemtu zvanu, nospiediet zva-
nu pienemsanas pogu (6). Tagad varat
sakt komunicét pa interkomu. Maksimalais
ilgums ir 120 sekundes.

ReZims “Netraucét”

Lai aktivizétu reZzimu ,Netraucét”, nospie-
diet un turiet nospiestu vartu atvérSanas
pogu B=Ed (5) 3 sekundes. Jus dzirdésiet
garu apstiprindjuma signalu “Di”, un ieks-
telpu monitora iedegsies LED indikators
“signals izslégts” (2). lekstelpu monitors
tagad vairs nezvanis, kad tiks nospiesta
zvana poga (4). Lai aktivizétu rezimu
.Netraucét”, nospiediet un turiet nospiestu
vartu atvér$anas pogu E=ed (5) 3 sekun-
des. Jus dzirdésiet garu apstiprindjuma
signalu “Di”, un iekStelpu monitora iedeg-
sies LED indikators “signals izslégts” (2).
Citi sistémas iestatijumi (bloké-
Sanas intervals, zvana signali,
skalums, kontrasts un spilgtums)
Ja vélaties pielagot vartu/durvju sledzenes
atvérSanas intervala garumu, zvana signa-
lu, zvana signala skalumu vai kontrastu vai
spilgtumu, ladzu, izpildiet talak minétos
noradijumus. Zvana vai reallaika skata laika
nospiediet skarienpogu, lai atvértu izvelni
% (7). Labaja aug3éja stari paradisies
ikona. NospieZot skarienpogu, lai atkal
atvértu izvélni % (7), var izvéléties vienu



no $adiem parametriem: a@ slég8anas
numurs 1 atvérSanas intervals no 1 lidz 9

sekundem, @@ slégsanas numurs 2 atver-
Sanas intervals no 1 lidz 9 sekundém,
zvana signals, Jjzvana signala skalums,
N

Razvana skalums, ~®"spilgtums un 9
krasu piesatinajums. Lai mainitu konkréta
parametra vértibu, izmantojiet skarienpo-
gas, lai atvéertu slédzeni vai vartus @/
E=ed (4, 5), un iestatiet vajadzigo vértibu.

EE | 7" videotelefoni-

komplekt EM-LSO7HD
valge

Juhised ja hoiatused

Enne seadme kasutamist tutvuge
kasutusjuhendiga.

Jargige juhendis toodud ohutusjuhiseid.

Pakendi sisu

Siseruumimonitor

Monitori kinnitus

Kaameratliksus

Kaameratliksuse kate
Kaameratliksuse nurgeline alus
Toiteallikas

Kinnitusdetailid — kruvid, seinattitblid
Lihike kaabeldus koos Uhendustega
Juhend

Monitori tehnilised andmed
Ekraan: 7" TFT
Resolutsioon: 1020 x 600 (RGB)
Toide:
Sisend: VV 100-240 V 50/60 Hz
Valjund: AV 12 V/2 A
Tootemperatuuri ulatus: -10 °C ~ 50 °C
Helisemine/Kane: 75/85 dB (30 cm)

Kaameraiiksuse tehnilised

andmed

Andur: 1/4" IMP CMOS (720p)
Objektiivi vaatenurk: 120°

Umbrise kaitseklass: IP44
Tootemperatuuri ulatus: -20 °C ~ 50 °C
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Kaabelduse tehnilised

andmed

Kasutage monitori valikaameraga (ihen-
damiseks kvaliteetset varjestatud andme-
kaablit. Elektrijuhtme ristldige:

0 ~ 15 meetrit: 0,2 mm?

0 ~ 30 meetrit: 0,5 mm?

0 ~ 50 meetrit: 1,0 mm?

0 ~ 100 meetrit: 1,6 mm?

Seadme kirjeldus

Sisemonitori kirjeldus on esitatud

joonisel 1.

1 - Toite indikaator

2 — Helina véljalllitamise indikaator

3 — Puudutusnupp reaalaja vaate
avamiseks

4 — Luku avamiseks puudutage nuppu

5 — Puutenupp vérava avamiseks

6 — Puutenupp kéne vastu vétmiseks

7 — Puutenupp menllsse sisenemiseks

8 — Mikrofon

Siseiiksuse {ihenduste kirjeldus on

esitatud joonisel 2.

1 - Lukk 2 (vérava juhtimiseks)

2 — Monitori toide

3 - Lukk 1 (vdrava/ukse luku juhtimiseks)

4 - Uks 1 (kasutatakse vélikaamera
(ihendamiseks)

5 - Uks 2 (kasutatakse teise vélikaamera
(ihendamiseks)

6 - 0UT (andmevaljundliides taiendava
monitori Uhendamiseks)

7 - IN (andmesisendliides taiendava
monitori thendamiseks)

Sisekaamera kirjeldus on esitatud

joonisel 3.

1 - mikrofon

2 — Kaamera laats

3 — LED-tuli

4 - Helinanupp

5 — Nupu LED-taustavalgustus

6 —koélar

7 = Ruum nimetahisele

Seadme paigaldamine

Siseruumimonitori paigaldamine
Monitori soovitatav paigalduskérgus on
150-160 cm pdrandast. Puurige augud ja



kruvige monitorikinnitus seinale (vt joonis
4). Uhendage sidekaablid ja toitekaabel (vt
joonis 5). Kinnitage monitor metallkinni-
tusele ja kindlustage see kukkumise eest,
liigutades seda veidi allapoole.

Siseruumiiiksuse paigaldamine
Asetage kaamera soovitud paigaldus-
kohale ja markige aukude asukohad.
Puurige augud ja kasutage kaasasolevaid
kinnitusdetaile, et kruvida kinni kas kate
Vi kate koos nurga all oleva alusega (vt
joonis 6a ja joonis éb). Témmake kaablid
labi avade ja (ihendage need valikaamera
ploki klemmplokiga ning paigaldage seade
kattesse. Suruge pistik alla ja ihendage
juhe. Vabastage pistik ja juhe jaab pisti-
kusse kinnitatuks (vt joonis 7). Kinnitage
valikaamera allpool asuvast kiiljest kaa-
sasoleva kruviga.

NB! Kandke seinale ja uksekaamerale kiht
silikooni, et véltida niiskuse sattumist
uksekaamera alla. Silikooni tuleb kanda
seadme peale ja kiilgedele. Alumine kiilg
tuleb jétta vabaks, et lubada niiskel 6hul
uksekaamera alt véljuda.

Kaabelduse paigaldamine

Kaablite ihendamine

Varjestamata vdrgukaabli kasutamise
korral on maksimaalse paigaldusdistants
20 m. Varjestatud vorgukaabli korral on
distants 40 m. Juhtmesoonte kahekor-
distamine annab kahekordse juhirist(Gike.
Kui soovite pikendada kaugust Gle 60 m,
soovitame kasutada pakus vasksiida-
mikuga varjestatud kaablit. Uhendage
varjestus molemas otsas GND-klemmiga
(must juht). Kaabel ei tohi labida jaotus-
kilbi toiteosa ega kulgeda paralleelselt
toitekaablitega.

Juhtmestiku skeem

Sisemonitori saab toita integreeritud
12 V alalisvoolu toiteallikaga, mis asub
DIN-siinil paiknevas jaotuskilbis. See
vélistab vajaduse 230 V pistikupesa jarele
monitori lahedal. EMOS 12V/5A alalisvoolu
toiteallikas on saadaval tellimisnumbriga
H7009. Lukkude to6ks on alati vaja valist
toiteallikat. Toiteallikas ei ole tootega

42

kaasas. Uhendage seade vastavalt juht-
mestiku skeemile (vt joonis 8).
1 - Siseruumimonitor 1 (master)
2 — Siseruumimonitor 2 (slave)
3 - Valikaamera (sissepaas 1)
4 - Valikaamera (sissepaas 2)
5 — Elektriline lukk
6 — Magnetlukk
7 - Toiteallikas
8 — Relee avatud
9 - Relee sisseldlitatud
10 - Vérava juhtnupud

Videotelefoni juhtnupud

Kdne vastuvdtmine ja varava/
ukse avamine

Parast vélikaamera helistamisnupu (4)
vajutamist hakkab monitor helisema
ja kuvab ekraanile reaalaja pildi. Kéne
vastuvétmiseks vajutage monitoril kéne
vastuvétmise puutenuppu (6). See
algatab kahepoolse suhtluse kiilastajaga.
Kéne maksimaalne kestus on 120 sekundit.
Selle aja jooksul saate avada varava voi
ukse, vajutades ukse/vdrava lukustuse
avamise puutenuppu (4), voi avada
autovarava, vajutades autovarava avamise
puutenuppu Exed (5).

Reaalajas pildi avamine
Reaalajasgildi kuvamiseks vajutage puu-
tenuppu A (3). Nupu uuesti vajutamisel
kuvatakse vélikaamera 2 reaalajas pilt.
Reaalaja vaatamise maksimaalne kestus
on 40 sekundit, v6i saate vaate sulgeda,
vajutades puutepunkti, mis véimaldab
juurdep&asu reaalaja vaatamisele 59_’; (3).
Haalkommunikatsiooniga reaal-
ajas pildi avamine

Reaalajas pildi kuvamiseks vajutage
puutenuppu Lg;l (3). Kui soovite alustada
haalkommunikatsiooni, vajutage kdne-
de vastuvétmise puutenuppu % (6).
Niid saate hakata kilastajaga raakima.
Haalkommunikatsiooniga reaalajas pildi
sulgemiseks, vajutage kdnede vastuvotmi-
se puutenuppu % (6). Reaalajas pildiga
kone |5petatakse.



Kodune videofon

Kui teil on kaks monitori, vdite neid ka-
sutada ka koduse videofonina. Kéne vas-
tuvdtmiseks hoidke monitoril 3 sekundit
all kdne vastuvétmise puutenuppu ( )
(6). Teie kodus asuv teine monitor hakkab
helisema. Kéne vastuvdtmiseks vajutage
kéne vastuvétmise puutenuppu % (6).
Niid saate hakata videofoni teel radkima.
Kéne maksimaalne kestus on 120 sekundit.

Reziim ,Mitte segada“

Reziimi ,Mitte segada“ aktiveerimiseks
hoidke 3 sekundit all vérava avamise
puutenuppu (Emed) (5). Kuulete pikka
kinnitussignaali ,Di" ja siseruumimonitoril
stittib LED-indikaator ,heli valja" (2). Sise-
ruumimonitor ei helise helistamisnupu (4)
vajutamisel. Reziimi ,Mitte segada” deak-
tiveerimiseks hoidke 3 sekundit all varava
avamise puutenuppu (E=ED) (5). Kuulete
pikka kinnitussignaali ,Di" ja LED-indikaator
Lheli vélja" (2) kustub siseruumimonitoril.
Muud siisteemi seaded (lukusta-
misintervall, helinad, helitugevus,
kontrastsus ja heledus)

Kui soovite reguleerida varava/ukse
lukustuse avamise intervalli pikkust, he-
linat, helina helitugevust voi kontrasti véi
heledust, jargige alltoodud juhiseid. Kéne
VOi reaalajas pildi vaatamise ajal mendt ,,
P 2" (7) avamiseks vajutage puutenuppu.
Paremas_Ulanurgas kuvatakse ikoon .
Menil % (7) avamiseks puudutage
uuesti puutenuppu, mis vdimaldab valida
jargmiste parameetrite hulgast: a@ luku
number 1 avamise intervall 1 kuni 9 sekun-
dit, g® luku number 2 avamise intervall
1 kuni 9 sekundit, ﬂ helin, ‘ﬂ hel\lna
helitugevus, ‘\-kéne helitugevus, ‘:f:‘
heledus ja @vérvwde killastus. Et muuta
antud parameetri vaartust, kasutage lukku
voi varavat avavaid puutenuppe ((%-I/
E=eq (4, 5) ja seadistage soovitud vaartus.
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BG | 7" BuneochoH

EM-LSO7HD, 6an

WHCTpyKumm u
H|ﬁﬂenynpe»u:lel-wm

Mpeav a usnonsgare ycTpoicTeoTo,
npoyeTe PbKOBOACTBOTO 3a NOTpeduTens.

CnasBaiiTe MHCTpyKLMMTe 3a besonac-
HOCT, laieH! B HaCTOALLIOTO PbKOBOACTBO.

OnakoBKaTa CbAbpa
BuTpeLleH MoHUTOp

Croiika Ha MOHUTOpPa

Kamepa

Kanak Ha kamepaTa

HaknoneHa ocHoBa 3a kamMepa
3axpaHBaHe

KpenexHu enemeHTn — BUHTOBE, Al06ENN
KpaTko okabensBaHe ¢ KOHEKTOpU
PwkoBoncTBO

TexHuuecku cneundukaumm

Ha MOHUTOpa
Ekpan: 7" TFT
Paspenutenta cnocobHocT: 1020 x 600 (RGB)
3axpaHBaHe:
BXO}JHO Hanpexexue:
AC 100-240 V 50/60 Hz
MouwHocT: DC 12 V/2 A
[lnanasoH Ha n3MeHeH1e Ha OKonHaTa
TeMneparypa o Bpeme Ha pabora:
-10°C~50°C
3BbHeHe/Obaxkpate: 75/85 dB (30 cm)

TexHuuecku cneumnchukaumm

Ha KaMmeparta

Cen3sop: 1/4" IMP CMOS (720p)

bron Ha BuaMMocT Ha obektuea: 120°

CreneH Ha 3awwTa: IP44

[lnanasoH Ha N3MeHeHe Ha OKorHaTa
TeMnepaTypa no Bpeme Ha pabota:
-20°C~50°C

TexHU4eCKU XapaKTepucTuku

Ha oKabensBaHeTo
V3nosn3BaiiTe BUCOKOKAUECTBEH eKpaHUpaH
Kaber 3a jaHHU, 3a fla CBbPXKETE MOHUTOPa



C BbHLUHaTa Kamepa. [TPOBOAHMK C Harpey-
HO CeueHue:

0 ~ 15 meTpa: 0,2 mm?

0 ~ 30 meTpa: 0,5 mm?

0 ~ 50 meTpa: 1,0 mm?

0~ 100 metpa: 1,5 mm?

OnucaHue Ha YCTPOMCTBOTO

3a onucaHue Ha BbTPELUHUA MOHUTOP

BUXK chur. 1

1 — ViHpvkaums 3a BKNIOYEHO 3axpaHBaHe

2 — VIHOMKaTOp 3a M3KITI0YEH 3BbHeLl

3 — ByTOH 3a BOCTBN 10 U3rMEA Ha KUBO

4 — CensopeH byToH 3a oTBapsHe Ha
Knioyasnkara

5 — CeHsopeH byToH 3a oTBapsaHe Ha
BpaTata

6 — byToH 3a npueMaHe Ha NoBUKBaHWA

7 — ByToH 3a BOCTHN 10 MEHIOTO

8 — MukpodhoH

3a onucaHue Ha KOHEKTOpUTE Ha

BBTPELLHUA MOLYN BUXKTE chur. 2

1 - 3akniousaHe 2 (M3non3sa ce 3a
ynpaereHue Ha Bparara)

2 — 3axpaHBaHe Ha MoHuTopa POW

3 - 3akniousaHe 1 (13nonassa ce 3a ynpa-
BIieHWe Ha BpaTata/krioyarnkara)

4 —Bpara 1 (13non3Ba ce 3a CBbp3BaHe
Ha BbHLUHa Kamepa)

5 - Bpara 2 (u3non3sa ce 3a cBbp3BaHe
Ha BTOPa BbHLUHA Kamepa)

6= OUT (KoHeKTOp 3a M3XOA Ha AaHHN
3a CBbP3BaHe Ha AOMbIIHUTENEH
MOHMTOP)

7 = IN (KoHekTOp 3a BXOfa Ha faHHM
3a CBbP3BaHe Ha AOMbIIHUTENEH
MOHUTOP)

3a onucaHue Ha KOHEKTOPUTE Ha BbHLL-

HUA MOAIYN Ha KamepaTa BuxTe cur. 3

1 - MukpochoH

2 — 06ekTnB

3 - OcBeTsiBaHe CbC CBETOAMOL

4 — ByTOH 3a No3BbHABaHE

5 — byToH 3a noAcBeTKa CbC CBETOAMOL,

6 — Bucokorosoputen

7 — MscTo 3a Tabenka ¢ ume
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WHcTanupaHe Ha yCcTpoWCTBO

MouTupaHe Ha BbTpeLwuHusa
MOHUTOP

lpenopbunTenHaTa BUCOUMHA 33 MOHTaK
Ha MoHuTOopa e 150-160 cm oT nopa.
MpobwuiiTe 0TBOPYW W 3aBUiiTE MOHTaXHaTa
CTOiiKa Ha MOHMTOPa KbM CTeHaTa, BUX
cur. 4. CebpskeTe KOMYHWKALMOHHUTE
kabenu v cBbpKeTe 3axpaHBalums kaben,
BWK chur. 5. 3akpenete MOHWTOpPa KbM
MeTarnHaTa CToWKa W ro npeanasete oT
najiaHe, KaTo ro NPeMecTUTe NIeKO Hafony.

MoHTUpaHe Ha BbTPELIHUs Mopyn
lMocTaBeTe kaMepaTa Ha )enaHOTO MACTO
3a MOHTaX 1 oTbeneskeTte MecTaTa 3a OT-
BopuTe. [pobuiiTe oTBOPUTE M U3NON3BalTE
MPUIOXKEHNTE KPEMEXHU enieMeHTH, 3a a
3aBMeTe Kamaka WM Kamaka C brrioBata
OCHOBa, BWXTE chur. ba n cour. 66. Mpo-
Kapaiite Kabenute v ru cBbpKeTe KbM
KnemMHaTa KyTWs Ha BbHLUHaTa Kamepa U
nocTtaBeTe yCTPOMCTBOTO B Kanaka. Ha-
TUCHETE KOHeKTOpa W BKIloueTe Kabena.
OcsoboneTte KoHekTOpa n KabenwT wie
ocTaHe hMKCHpPaH B KOHEKTOPA, BUMKTE M.
7. 3aBuitTe BLHLUHATa kKamMepa 0TAoNY, KaTo
130N13BaTe NPUIOKEHATA BUHT.
3abenesxka: HaHeceTe cnoii cunmkoH
Mesfly CTeHaTa 1 BBHLLIHOTO TS0 C KaMepa,
3a [1a penoTepaT1Te HaBM3aHe Ha Brara
1o BBHLIHOTO TAI0. HaHeceTe cunmkoHa
BbPXy ropHusi pub u ctpanute. [lonHata
cTpaHa TpsibBa a ocTaHe OTBOpeHa, 3a
1@ MOXe BIIasHWAT Bb3AyX Aa M3nm3a oT
MPOCTPaHCTBOTO M0 KaMepaTa Ha BpaTara.

WucTanupaHe Ha kabenu

Cebp3BaHe Ha okabensBaHeTo

AKO M3NOnN3BaTe HeeKpaHWpaH MpPeXoB
kaben, MakcuManHoTo pasctosiHue e 20 m.
3a ekpaHvpaH MpeskoB Kaben, Makcuman-
HOTO pa3cTosHue e 40 m. YBosiBaHETO Ha
XunartanocTtura LLBOI‘/'IHO HanpeyHo ceyeHne
Ha NMPOBOAHMKA. AKo uckaTe fia ysenun-
YuTE PasCcToOsHMETO A0 moseye oT 60 m,
Hail-nobpe e pa nanonssate ekpaHupaH
kaben c nebeno MenHo xuno. CebpxeTe
eKpaH1poBKaTa OT BaTa Kpas KbM Kie-



maTa GND (uyepeH nposoaHuk). Kabenst
He TpsbBa Aa MMHaBa Mpe3 cekuusTa 3a
3axpaHBaHe Ha PasnpenervTesH1s LT 1
He TpsibBa fia Ce NPOCTUpa YCrOpenHo Ha
eneKkTponposoanTe.

EneKTpMuecxa CXeMa Ha CBbp3BaHe
BBTPELLHNAT MOHUTOP MOXeE fla Ce 3axpaHBa
¢ nomouiTa Ha BrpafeH 12V DC saxpaHBaly
610K, pa3nonokeH B pasnpenenuTesnHus
wmT Ha DIN wwHaTta. ToBa enuMuHMpa He-
obxoaumocTTa 0T 230V KOHTaKT B 6rmsocT
no MouuTopa. 3axpaHsalumaT bnok EMOS
12V/5A DC e HanuueH Mofi MopbyKoB HOMEp
H7009. 3a pabotaTta Ha BpaBuTe BUHaru
€ HeobxonMMo BBHLLHO 3axpaHBaHe. ToBa
3axpaHBaHe He e BKIIIOYEHO B KOMMIIeKTa.
CBbp)KeTe YCTPOMCTBOTO CMOPEf eNeKTpu-
YyeckaTa cxema, BUK dour. 8.

1 - BurpeweH MonuTop 1 (rnaseH)

2 — BuTpeLueH MoHuTop 2 (BTOpHUEH)

3 — BbHlwHa kaMepa (Bxon 1)

4 - BbHwHa Kamepa (Bxon 2)

5 — EnekTpuyecka kniovanka

6 — MarnuTHa Knioyarnka

7 — 3axpaHBaHe

8 — Pene otBOpeHo

9 — Pere 3aneiicTaHo
10 — OpraHv 3a ynpaBneHve Ha BpaTata
OpraHu 3a ynpasneHue Ha
supeocoHa
OtroBapsiHe Ha obaxpnaHe v oTBa-
psHe Ha nopTata/epartara
Criep HaTWckaHe Ha ByToHa ,Ring” (4) Ha
BbHLUHaTa KamMepa, MOHUTOPLT LLe 3anoyHe
Na 3BbHM W LLie MOKawe M3obpaxeHne Ha
JKMBO Ha eKkpaHa. 3a [a npveMeTe NOBUKBa-
He, HaTMCHeTe CeH30PHNsA By TOH Ha MOHN-
Topa 3a NpueMaHe Ha NoBUKBaHMs % (6).
ToBa 3aroyBa ABYNOCOYHa KOMYHMKaLMS C
nocetuTens. MakcuManHata npogbiskuTen-
HOCT Ha noBukeaHeTo e 120 cekyHau. Mpe3
ToBa BpeMe MOeTe fla OTBOpUTe MopTaTa
UMW BpaTaTa, KaTo HaTUCHETe CEeH30pHUs
6yToH 3a oTBapsiHe Ha BpaTtata/moprara

(4) vnu pa oTBOpUTE BpaTaTa Ha Ko-

aTa, KaTo HaTUCHETE CeH30pHNs BYTOH 3a
oTBapsHe Ha BpaTaTa Ha kKonata e (5).
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OtBapsiHe Ha Live View

3a [a nokaskeTe XMBO M3obpaxeHue, Ha-
TUCHETE CeH30PHMS BYTOH 3a AOCTBN 0 K-
BOTO M3obpaskeHmne [ (3). Mpu HaTuckaHe
Ha ByTOHa OTHOBO LLie Ce NoKaske n3obpase-
HWe Ha XKMBO OT BbHLUHATa kamepa HoMep
aBe. MakcumanHata NPOABIIKUTENHOCT Ha
HabniofeHneTo Ha uBo e 40 cekyHau, Unu
MOXeTe fia 3aTBOpUTE nposopeLa, KaTo
HaTUCHeTe CeH30pHMA BYTOH 3a LOCTHMN A0
Hab1IoIEHNETO Ha XKMBO 59_’3 (3).
OtBapsHe Ha Live View ¢ rnacosa
KOMYHUKauusa

3a na mokaxeTe XMBO M3obpaxeHue,
HaTUCHeTe CeH3opHMs BYTOH 3a JOCTBN A0
SKUBOTO M30BpaskeHue [,% (3). Ako skenaeTe
1l 3arnoyHeTe 1a KOMyHUKMpaTe Ype3 rrac,
HaTUCHeTe CeH3opHus ByToH 3a npueMaHe
Ha MOBMKBaHWS! (6). Beue MoxeTe fa
3amoyHeTe fia roBopuTe ¢ nocetutens. 3a
Nla 3aTBOpUTE KUBMUS W3rMef C rnacosa
KOMYHUKaLMs, HAaTUCHETE CEeH30pHUA
6yTOH 3a npueMaHe Ha MOBUKBaHWS

(6). PasrosopwT ¢ s1BO M306passBaHe Lie
6bae npekpaTeH.

[lomalueH apoMochoH

Ako nMaTe ABa MOHUTOpa, MOXeETe Aa rm
uanonssaTte M Kato fOMalleH UHTepPKOM.
3a fa 3anoyHeTe pasroBoOp, HaTUCHETE U
3a[pbKTE CEH30PHUS BYTOH 3a npuemaHe
Ha pasrosopu ( % ) (6) 3a 3 cekyHau.
BTOPUAT MOHUTOP BB BaLLKS OM LLiE 330~
YHe Aa 38bHW. 3a fia NPUeMeTe NoBMKBaHe,
HaTUCHeTe CeH30pHUs BYTOH 3a NpueMaHe
Ha MOBUKBaHWSA (6). Beue MoskeTe na
3anoyHeTe Aa obLuysaTe Ypes AOMOdoHa.
MakcuManHaTta MPOABITKUTENHOCT Ha
noBMKBaHETO e 120 cekyHau.

Pexum ,He 6esnokoite”

3a pia akTuBMpaTe pexuma ,He 6eanokoit-
Te", HaTUCHETe W 3afPBKTE CEH30PHUS
6yToH 3a oTBapsiHe Ha noptata E=me (5)
3a 3 cekyHau. LLle uyeTe abnbr noTebpaN-
TeneH 38yK ,[I1" M CBETOANOLBT ,U3KIIOUEH
3BbHel" (2) Ha BBTPELLHUS MOHUTOP Lie
CBeTHe. BprELLIHI/IRT MOHWUTOP BeYe HAMa
[la 3BbHU, KOraTo Ce HaTucHe ByTOHBT 3a



3sbHeHe (4). 3a fa AeakTvBupaTe pexnMa
,He besnokoiiTe”, HaTUCHETE M 3aapbKTe
CeH30pHUs BYTOH 3a OTBapsHe Ha BpaTara
Exeq (5) sa 3 cexkymam. LLe uyeTe abnbr
noTBbpAUTENeH 3ByK ,[l1° 1 ceToAMONBT
LM3KIIoYeH 3BbHEL" (2) Ha BBTpelHNs
MOHMTOP LLie M3racHe.

JIpyru cucTeMHM HacTPomkM (MH-
TepBarn Ha 3aKniouBaHe, Menoauu,
cuna Ha 3ByKa, KOHTPacT W IpKOCT)
AKO sKernaeTe 1a HaCTPOUTE MPOLBLIKUTEN-
HOCTTa Ha MHTEpPBara 3a oTBapsiHe Ha nop-
TaTa/BpaTara, MENoOANATa, CUMaTa Ha 3BYKa
Ha MeroansATa, KOHTPacTa WM SPKOCTTa,
MOSTsi, CreaBaiiTe UHCTPYKLUMATE MO-AofTy.
Mo BpeMe Ha TekylL, pa3rosop Unn urnen
Ha MUBO, HATUCHETE CEH30PHHs ByTOH, 3a
na enesete 8 menioto , N * (7). B ropha
[ECeH brbil e ce nossu WKoHa. Hatuc-
KaHeTo Ha CeH3opHUsi ByTOH 3a AOCTBM A0
MEHIOTO , “ (7) oTHOBO BM No3BONABa
na usbupate u3Mexay CrefgHUTe napame-
Tpu: GO Knloyanka Homep 1 ¢ uHTepsan
Ha oTBapsiHe Mexay 1 1 9 cekyHam, a@
Krlioyasika HoMep 2 ¢ MHTepBarn Ha OTBapsiHe
mexay 1 n 9 cekyHau, ﬂ Mernoama, *ﬂ
< cvna Ha ssyka npu
NY,

NoBUKBaHe, -,,\- APKOCT 1 @ HacUTeHOCT
Ha LBeToBeTe. 3a Aa NPOMEHUTE CTORHOCTTA
Ha flafieH napaMeTbp, U3Nom3BaiiTe CeH3op-
HUTe ByTOHM 32 OTBapsiHE Ha KIllouankara
WnW noprara /B=ed (4, 5) v 3apaiite
KeflaHaTa CTOMHOCT.

cuna Ha 3B‘bH€IHev

FRIBE | Kite vidéophone

7" EM-LS07HD blanc

Instructions et
avertissements

| Avant dutiliser cet appareil, lire at-
tentivement la Notice utilisateur.

Toujours veiller a respecter les
consignes de sécurité stipulées dans la
présente notice.
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Contenu de Uemballage
Ecran intérieur

Support pour écran

Caméra

Toit pour unité de caméra

Base angulaire pour unité de caméra
Source d'alimentation

Matériel d'installation — vis, chevilles
Cablage court avec connecteurs
Notice

Spécifications techniques du

moniteur

Ecran: TFT 7"

Résolution : 1020x600 (RGB)

Adaptateur secteur :
Entrée : AC 100-240 V 50/60 Hz
Sortie : DC 12 V/2 A

Plage de température de fonctionne-
ment : -10 °C a 50 °C

Sonnerie / Appel : 75 / 85 dB (30 cm)

Spécifications techniques de

Cunité caméra

Capteur : 1/4" CMOS 1 MP (720p)

Angle de objectif : 120°

Indice de protection : IP44

Plage de température de fonctionne-
ment : -20 °C a 50 °C

Spécifications techniques des

cables

Pour connecter le moniteur et la caméra
extérieure, utiliser un cable de données
blindé de bonne qualité. Section du céble :
0~ 15 metres : 0,2 mm?

0~ 30 métres : 0,5 mm?

0~ 50 metres : 1,0 mm?

0~ 100 métres : 1,5 mm?

Description de Uappareil

Description du moniteur interne, voir

la fig. 1

1 - Indicateur d’alimentation

2 - Indicateur de sonnerie désactivée

3 —Touche tactile pour accéder a la
prévisualisation en direct

4 —Touche tactile pour déverrouiller la
serrure

5 — Touche tactile pour ouvrir le portail



6 — Touche tactile pour accepter un appel

7 - Touche tactile pour accéder au MENU

8 — Microphone

Description des connecteurs de U'unité

intérieure, voir la fig. 2

1 - Lock 2 (sert a commander la porte)

2 — Alimentation POW du moniteur

3—Lock 1 (sert a commander la serrure
du portail / de la porte)

4 —Porte 1 (sert & connecter une caméra
extérieure)

5 — Porte 2 (sert & connecter une deu-
xiéme caméra extérieure)

6= 0UT (connecteur de sortie de
données pour connecter un autre
moniteur)

7= IN (connecteur d'entrée de données
pour connecter un autre moniteur)

Description de Uunité de caméra exté-

rieure, voir la fig. 3

1 - Microphone

2 - Lentille de la caméra

3 - Eclairage LED

4 —Touche de la sonnerie

5 — Rétroéclairage LED de la touche

6 — Haut-parleur

7 - Espace pour l'étiquette nominative

Installation de Uappareil

Installer Uécran intérieur

La hauteur recommandée pour placer le
moniteur est de 150 a 160 cm au-dessus
du sol. Percer les trous et visser le support
du moniteur au mur, voir la fig. 4. Brancher
les cables de communication et le cable
d'alimentation, comme indiqué sur la fig. 5.
Fixer le moniteur sur le support métallique
et le sécuriser contre les chutes en le
poussant légerement vers le bas.

Installation du moniteur extérieur
Placer l'unité de caméra & U'endroit sou-
haité et tracer les trous a percer. Percer
les trous et visser a l'aide du matériel
d'installation fourni soit le toit, soit le toit
avec le socle angulaire, voir la fig. 6a et
la fig. 6b. Tirer et connecter les cébles
au bornier de la caméra extérieure, puis
placer L'unité sous le toit. Appuyer sur le
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connecteur correspondant et insérer le fil.
Desserrer le connecteur et le conducteur
restera fixé dans le connecteur, voir la fig.
7. Visser l'unité de caméra extérieure a
l'aide de la vis fournie depuis le dessous.
Commentaire : Appliquer une couche de
silicone entre le mur et la caméra de
porte afin d’empécher que de ['humidité
apparaisse sous la caméra de porte.
Le silicone devrait étre appliqué sur les
parois supérieure et latérales. La paroi
inférieure doit rester libre pour permettre
'évacuation de air humide qui se forme
sous la caméra.

Installation du cablage

Connexion du cablage

Dans le cas d'un céble réseau non blindé,
la distance maximale sera de 20 m. Dans
le cas d'un céble réseau blindé, la distance
maximale sera de 40 m. En doublant les
veines, vous obtenez une section double
du conducteur. Si vous désirez prolonger
la distance sur plus de 60 m, il vaut mieux
choisir un cable blindé doté d'un fort centre
en cuivre. Brancher le blindage aux deux
extrémités avec le serre-cable de mise a
la terre (conducteur noir). Le céble ne doit
pas passer par la partie haute tension du
distributeur et ne doit pas étre paralléle a
la ligne haute tension.

Schéma de raccordement
Pour alimenter le moniteur interne, il
est possible d'utiliser une alimentation
CC 12V intégrée située dans l'armoire
électrique sur un rail DIN. ILn'est donc plus
nécessaire de disposer d'une prise 230V &
proximité du moniteur. Il est possible d'uti-
liser une alimentation EMOS 12 V/5 A CC
sous laréférence H7009. Pour commander
les serrures, il est nécessaire de disposer
d’une source d'alimentation externe. Cette
source n'est pas incluse dans l'emballage.
Brancher Uappareil conformément au
schéma de raccordement, voir la fig. 8.

1 - Moniteur interne 1 (master)

2 - Moniteur interne 2 (slave)

3 — Caméra extérieure (entrée 1)

4 — Caméra extérieure (entrée 2)



5 - Serrure électrique
6 — Serrure magnétique
7 - Source d'alimentation
8 — Relais ouvert
9 - Relais enclenché
10 — Commande du portail

Commande du visiophone
Réception d’un appel et ouverture
du portail, de la porte / du
portillon

Aprés avoir appuyé sur la touche de
sonnette (4) de la caméra extérieure, le
moniteur se met & sonner et affiche une
prévisualisation & l'écran. Pour accepter un
appel, appuyer sur la touche tactile pour
accepter Uappel (6) sur le moniteur.
Vous pouvez désormais communiquer
avec votre visiteur. La durée maximale
d’un appel est de 120 secondes. Pendant
ce temps, vous pouvez ouvrir le portail ou
la porte en appuyant sur la touche tactile
d'ouverture de porte/portail @-l (4) ou
ouvrir le portail en appuyant sur la touche
tactile d'ouverture de portail Emed (5).

Visualiser Uapergu en direct

Pour afficher l'apercu en direct, appuyer
sur la touche tactile permettant d’accéder
a lapergu en direct [ (3). En appuyant
a nouveau sur cette touche, vous verrez
apparaitre 'apergu en direct devant la
caméra extérieure numéro deux. La durée
maximale de surveillance de l'apergu en
direct est de 40 secondes. Pour mettre
fin a la surveillance, vous pouvez appuyer
sur la touche tactile permettant d’accéder
4 lapergu en direct L‘S’a (3).

Affichage d’un apergu en direct
avec possibilité de communica-
tion vocale

Pour afficher l'apercu en direct, appuyer
sur la touche tactile permettant d’accéder
a lapergu en direct A (3). Si vous avez
besoin de commencer a communiquer
vocalement, appuyer sur la touche tactile
pour accepter U'appel (6). Vous pouvez
maintenant commencer a parler. Pour
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mettre fin a la prévisualisation en direct
avec communication vocale, appuyer sur
la touche tactile pour accepter l'appel

(6). L'appel avec apergu en direct
sera terminé.

Interphone domestique

Si vous possédez deux écrans, vous
pouvez également commencer a utiliser
l'interphone domestique. Pour passer un
appel, appuyer sur la touche tactile d'ac-
ceptation d'appel (6) et la maintenir
appuyée pendant 3 secondes. Le deuxiéme
moniteur de votre domicile se met a son-
ner. Pour accepter un appel, appuyer sur
la touche tactile pour accepter l'appel

(6). Vous pouvez désormais commencer
a communiquer via linterphone. La durée
maximale d’un appel est de 120 secondes.

Mode « Ne pas déranger »

Si vous souhaitez activer le mode « Ne
pas déranger », appuyer sur la touche
tactile d’ouverture du portail Emed (5) et
la maintenir appuyée pendant 3 secondes.
Vous entendrez un long signal sonore « Di
» et le voyant LED de désactivation de la
sonnerie (2) s'allumera sur le moniteur
interne. Désormais, le moniteur interne ne
sonnera plus lorsque vous appuyez sur la
touche de sonnerie (4). Si vous souhaitez
désactiver le mode « Ne pas déranger »,
appuyer sur la touche tactile d'ouverture
du portail Emed (5) et la maintenir appuyée
pendant 3 secondes. Vous entendrez un
long signal sonore « Di » et le voyant LED
de désactivation de la sonnerie (2) s'étein-
dra sur le moniteur interne.

Autres réglages du systéme (inter-
valle pour les verrous, sonneries,

volume, contraste et luminosité)

Si vous souhaitez régler la durée d'ouver-
ture du portail / de la porte, le volume ou
la mélodie de la sonnerie, ou encore le
contraste ou la luminosité, veuillez suivre
les instructions suivantes. Pendant un
appel en cours ou un apergu en direct, ap-
puyer sur la touche tactile pour accéder au
menu % (7). Une icéne apparaitra dans



le coin supérieur droit. En appuyant a nou-
veau sur la touche tactile pour accéder au
menu 3} Z (7), vous pouvez choisir parmi
les parametres suivants : gg@® intervalle
d’ouverture du verrou numéro 1 compris
entre 1 et 9 secondes, a@ intervalle d'ou-
verture du verrou numéro 2 compris entre
1 et 9 secondes, mélodie de sonnerie,

73 volume de la sqnnerie, <'\-volume
de la conversation, ':f:' luminosité et@
saturation des couleurs. Pour modifier la
valeur d'un paramétre donné, utiliser les
touches tactiles pour ouvrir la serrure
ou la porte @/Bﬂ (4, 5) et régler la

valeur souhaitée.

IT | Videocitofono 7" set

EM-LSO7HD bianco

Istruzioni e avvertenze

Prima di utilizzare il dispositivo,
leggere le istruzioni per l'uso.

Osservare le istruzioni di sicurezza
contenute in questo manuale.

Contenuto della confezione
Monitor interno

Supporto per il monitor

Unita della telecamera

Tettuccio per l'unita telecamera

Base angolare per l'unita telecamera
Unita di alimentazione

Materiale per linstallazione - viti, tasselli
Cablaggio corto con connettori

Manuale

Specifiche tecniche del

monitor

Display: TFT 7"

Risoluzione: 1020 x 600 (RGB)

Adattatore di alimentazione:
Input: AC 100-240 V 50/60 Hz
Output: DC 12 V/2 A

Intervallo di temperatura di esercizio:
-10°C ~ 50°C

Suoneria / Chiamata: 75 / 85 dB (30 cm)
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Specifiche tecniche dell'unita

telecamera

Sensore: 1/4" CMOS da 1 MP (720p)

Angolo dell'obiettivo: 120°

Grado di protezione: IP44

Intervallo di temperatura di esercizio:
-20°C ~ 50°C

Specifiche tecniche del cablaggio
Per collegare il monitor e la telecamera
esterna, utilizzare un cavo dati scher-
mato di alta qualita. Sezione del cavo
conduttore:

0 ~ 15 metri: 0,2 mm?

0 ~ 30 metri: 0,5 mm?

0 ~ 50 metri: 1,0 mm?

0~ 100 metri: 1,5 mm?

Descrizione del dispositivo

Per la descrizione del monitor interno,

cfr. fig. 1

1 - Indicatore di alimentazione

2 — Indicatore di suoneria disattivata

3 — Pulsante touch per accedere alla
visualizzazione live

4 — Pulsante a sfioramento per sbloccare
la serratura

5 - Pulsante a sfioramento per l'apertura
del cancello

6 — Pulsante a sfioramento per risponde-
re alla chiamata

7 — Pulsante a sfioramento per accedere
al MENU

8 — Microfono

Per la descrizione dei connettori dell'u-

nita interna, cfr. fig. 2

1 - Lock 2 (serve per controllare il
cancello)

2 — Alimentazione POW del monitor

3 - Lock 1 (serve per controllare la
serratura del cancello / porta)

4 - Door 1 (serve per il collegamento
dell'unita telecamera esterna)

5 - Door 2 (serve per il collegamento
dell'unita telecamera esterna)

6= 0UT (connettore di uscita dati per il
collegamento di un altro monitor)

7 = INT (connettore di ingresso dati per il
collegamento di un altro monitor)



Per la descrizione dell'unita telecamera
esterna, cfr. fig. 3

1 - Microfono

2 - Lente della telecamera

3 — Bagliore LED

4 - Pulsante di chiamata

5 — Retroilluminazione LED del pulsante
6 — Altoparlante

7 — Spazio per il nome

Installazione del dispositivo

Istallazione del monitor interno

L'altezza consigliata per il posizionamento
del monitor & di 150-160 cm dal pavimen-
to. Praticare i fori e avvitare il supporto del
monitor alla parete, come mostrato nella
figura 4. Collegare i cavi di comunicazione
e il cavo di alimentazione, come illustrato
nella figura 5. Fissare il monitor al suppor-
to metallico e assicurarlo contro la caduta
con un leggero movimento verso il basso.

Installazione dell'unita esterna
Posizionare l'unita telecamera nel punto
desiderato e tracciare i fori da praticare.
Praticare i fori e avvitare il tetto o il tetto
con base angolare utilizzando il materiale
diinstallazione in dotazione, come mostrato
nelle figure 6a e éb. Far passare e collegare
i cavi alla morsettiera dell'unita telecamera
esterna e inserire 'unita nel tettuccio.
Premere il connettore corrispondente e
inserire il cavo. Allentare il connettore e
il cavo rimarra fissato nel connettore, cfr.
fig. 7. Fissare ['unita telecamera esterna dal
lato inferiore utilizzando la vite in dotazione.
Nota: Applicare uno strato di silicone tra la
parete e ['unita telecamera della porta per
evitare infiltrazioni di umidita sotto ['unita
videocitofono. Il silicone dovrebbe essere
applicato sulle pareti superiori e laterali.
Il bordo inferiore deve essere libero per
luscita di aria umida dallo spazio sotto
(unita telecamera della porta.

Installazione del cablaggio

Collegamento dei cavi

Nel caso di un cavo di rete non scherma-
to, la distanza sara al massimo di 20 m.
Nel caso di un cavo di rete schermato la
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distanza sara al massimo di 40 m. Raddop-
piando i fili si otterra una sezione doppia
del conduttore. Se si desidera estendere
la distanza a oltre 60 m, & meglio optare
un cavo schermato con uno spesso nucleo
di rame. Collegare la schermature ad en-
trambe le estremita, collegare al morsetto
GND (Conduttore nero). Il cavo non deve
passare attraverso la parte di potenza del
quadro elettrico e non dovrebbe essere po-
sato parallelamente alla linea di potenza.

Schema di collegamento
Per l'alimentazione del monitor interno si
pud usare l'alimentatore integrato da 12 V
DC situato nel quadro elettrico su guida
DIN. In questo modo non sara piul neces-
sario avere una presa da 230 V vicino al
monitor. Si pud usare l'alimentatore EMOS
12V/5A DC con codice articolo H7009.
Per il controllo delle serrature & neces-
sario disporre sempre di un alimentatore
esterno. Questa fonte non € inclusa nella
confezione. Collegare |'apparecchio secon-
do lo schema di collegamento cfr. fig. 8.

1 - Monitor interno 1 (master)

2 — Monitor interno 2 (slave)

3 — Unita telecamera esterna (ingresso 1)

4 - Unita telecamera esterna (ingresso 2)

5 — Serratura elettrica

6 — Serratura magnetica

7 - Fonte di alimentazione

8 — Rele disinserito

9 — Rele attivato
10 —Controllo del cancello
Comandi del videotelefono
Rispondere alla chiamata e aprire
il cancello, la porta / il cancello
Dopo aver premuto il pulsante di chiamata
(4) sull'unita telecamera esterna, il monitor
inizia a suonare e visualizza un'anteprima
sul display. Per rispondere alla chiamata,
premere il pulsante touch per rispondere
alla chiamata (6) sul monitor. Ora si
pud comunicare con il visitatore in modo
bidirezionale. La durata massima della
chiamata é di 120 secondi. Durante questo
lasso di tempo e possibile aprire il cancello o
la porta premendo il pulsante a sfioramento



per lapertura della porta /del cancello ({%-l
(4) oppure aprire il cancello premendo il
pulsante a sfioramento per l'apertura del
cancello E=med (5).

Visualizzazione dell’anteprima

dal vivo

Per visualizzare l'anteprima live, premere
il pulsante touch per accedere all'ante-
prima live £ (3). Premendo nuovamente
quel pulsante, comparira un'anteprima live
davanti alla telecamera esterna numero
due. La durata massima della visualiz-
zazione live e di 40 secondi oppure, per
terminare la visualizzazione, & possibile
premere il pulsante touch per accedere
alla visualizzazione live goa (3).

Visualizzazione dell’anteprima
live con possibilita di comunica-
zione vocale

Per visualizzare l'anteprima live, premere
il pulsante touch per accedere all'antepri-
ma live £A (3). Per iniziare a comunicare
vocalmente, premere il pulsante a sfiora-
mento per accettare la chiamata % (6).
Ora si puo iniziare a parlare. Per terminare
la visualizzazione live con comunicazione
vocale, premere il pulsante touch per ac-
cettare la chiamata (6). La chiamata
con visualizzazione live verra terminata.

Interfono domestico
Se si posseggono due monitor, si puo
iniziare a utilizzare anche lUinterfono
domestico. Per effettuare una chiamata,
tenere premuto per 3 secondi il pulsante
a sfioramento per accettare la chiamata
(6). It secondo monitor nella tua abi-
tazione iniziera a suonare. Per rispondere
alla chiamata, premere il pulsante touch
% (6) sul monitor. Ora si puo iniziare a
comunicare tramite interfono. La durata
massima della chiamata e di 120 secondi.

Modalita “Non disturbare”

Se desideri attivare la modalita “Non di-
sturbare”, tenere premuto per 3 secondi il
pulsante touch per aprire il cancello Emed
(5). Si sentira un lungo segnale acustico
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“Di” e sul monitor interno si accendera il
LED Indicatore di suoneria disattivata (2).
Ora, quando si preme il pulsante di chia-
mata (4), il monitor interno non suona piti.
Se desideri spegnere la modalita “Non di-
sturbare”, tenere premuto per 3 secondi il
pulsante touch per aprire il cancello Fed]
(5). Si sentira un lungo segnale acustico
“Di” e sul monitor interno si accendera il
LED Indicatore di suoneria disattivata (2).

Altre impostazioni di sistema (in-
tervallo per le serrature, suonerie,
volume, contrasto e luminosita)

Se si desidera modificare la durata dellinter-
vallo di apertura del cancello/della porta, il
volume o la melodia della suoneria, oppure
il contrasto o la luminosita, procedere come
indicato nelle seguenti istruzioni. Durante
una chiamata in corso o una visualizzazione
live, premere il tasto a sfioramento per
accedere al menu ¢ (7). Nell'angolo in
alto a destra comparira un‘icona. Premendo
nuovamente il pulsante a sfioramento per
accedere al menu % (7) si pud selezionare
uno dei seguenti parametri: g@® intervallo di
apertura della serratura numero 1 compreso
trale 9 secondi, a@ intervallo di apertura
della serratura numero 2 compreso tra 1
e 9 secondi, n melodia di suoneria, *ﬂ
volume dellla suoneria, “-volume della
chiamata, ‘:f:' luminosita e @ saturazio-
ne del colore. Per modificare il valore di un
determinato parametro, utilizzare i pulsanti
a sfioramento per aprire la serratura o il
cancello %/Bﬂ (4, 5) e impostare il

valore desiderato.
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Aanwijzingen en
waarschuwingen

LU Lees de gebruiksaanwijzing voordat
u het apparaat gaat gebruiken.




A Volg de veiligheidsinstructies in deze
handleiding.

Inhoud van de verpakking
Interne monitor

Monitorhouder

Camera-eenheid

Afdekking voor camera-eenheid
Hoekbasis voor camera-eenheid
Voedingsbron

Installatiemateriaal — schroeve, pluggen
Korte bekabeling met connectoren
Gebruikershandleiding

Technische specificatie van

de monitor
Display: TFT 7"
Resolutie: 1020 x 600 (RGB)
Voedingsadapter:

Input: AC 100-240 V 50/60 Hz

Output: DC 12 V/2 A
Bedrijfstemperatuurbereik: -10 °C ~ 50 °C
Beltoon / Gesprek: 75 / 85 dB (30 cm)

Technische specificaties van

de camera-eenheid

Sensor: 1/4" 1 MP CMOS (720p)
Lenshoek: 120°

Dekkingsgraad: IP44
Bedrijfstemperatuurbereik: -20 °C ~ 50 °C

Technische specificatie van
de bekabeling

Gebruik een hoogwaardige afgeschermde

datakabel om de monitor en de buiten-

camera met elkaar te verbinden. Gelei-

derdoorsnede:

0~ 15 meter: 0,2 mm?

0~ 30 meter: 0,5 mm?

0~ 50 meter: 1,0 mm?

0~ 100 meter: 1,5 mm?

Beschrijving van de

installatie

Beschrijving van de interne monitor

zie fig. 1

1 - Stroomindicator

2 — Indicator voor uitgeschakelde beltoon

3 — Aanraaktoets voor toegang tot live
preview
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4 — Aanraaktoets om het slot te ont-
grendelen

5 — Aanraaktoets om de poort te openen

6 — Aanraaktoets voor het aannemen van
een oproep

7 — Aanraaktoets voor toegang tot het
MENU

8 — Microfoon

Beschrijving van de aansluitingen van

de binneneenheid, zie fig. 2

1~ Lock 2 (dient voor het bedienen van
de poort)

2 — POW-voeding van de monitor

3 —Lock 1 (dient voor het bedienen van
het slot van het hek/de deur)

4 —Door 1 (dient voor het aansluiten van
een buitencamera)

5~ Door 2 (dient voor het aansluiten van
de tweede buitencamera)

6 - 0UT (data-uitgangsaansluiting voor
aansluiting van een extra monitor)

7 - IN (data-ingangsaansluiting voor
aansluiting van een extra monitor)
Beschrijving van de buitencamera-een-

heid, zie fig. 3

1 - Microfoon

2 - Camera lens

3 — LED-verlichting

4 - Belknop
5—LED-achtergrondverlichting van de knop
6 — Luidspreker

7 — Ruimte voor naamkaartje

Installatie van het apparaat

Installatie van de binnenmonitor
De aanbevolen hoogte voor het plaatsen
van de monitor is 150-160 cm vanaf de
vloer. Boor de gaten en schroef de mo-
nitorhouder aan de muur vast, zie fig. 4.
Sluit de communicatiekabels aan en sluit
de voedingskabel aan, zie fig. 5. Bevestig
de monitor op de metalen houder en zet
hem vast tegen vallen door hem lichtjes
naar beneden te duwen.

Installatie van buitenunit

Plaats de camera-eenheid op de gewenste
plek en teken de gaten voor het boren af.
Boor de gaten en schroef met behulp van
het meegeleverde installatiemateriaal



het dak of het dak met hoekvoet vast, zie
fig. 6a en fig. 6b. Trek de kabels door en
sluit ze aan op het aansluitblok van de
buitencamera-eenheid en plaats de een-
heid in het dakje. Druk op de betreffende
connector en steek de geleider erin. Maak
de connector los en de draad blijft in de
connector vastzitten, zie fig. 7. Bevestig
de buitencamera aan de onderkant met
behulp van de meegeleverde schroef.
Opmerking: Breng tussen de muur en de
deurcamera-eenheid een laag silicone
aan, die het binnendringen van vocht onder
de deurcamera-eenheid verhindert. Het
silicone moet worden aangebracht aan
de boven- en zijwanden. De benedenkant
moet vrij blijven opdat de vochtige lucht
ontsnappen kan uit de ruimte onder de
deurcamera-eenheid.

Installatie van bekabeling

Bekabeling aansluiten

In het geval van een niet-afgeschermde
netkabel is de maximale afstand 20 m.
Voor afgeschermde netkabel is de maxi-
male afstand 40 m. Door de aders te
verdubbelen, krijgt u een dubbele door-
snede van de geleider. Indien u de afstand
wilt verlengen tot meer dan 60 m, kunt u
het beste kiezen voor een afgeschermde
kabel met een dikke koperen kern. Sluit de
afscherming aan beide uiteinden aan op de
GND-aansluiting (Zwarte draad). De kabel
mag niet door het vermogensgedeelte van
de schakelkast lopen en mag niet parallel
aan de vermogensleiding lopen.

Aansluitschema

Voor de voeding van de interne monitor
kan een geintegreerde DC 12V-voeding
worden gebruikt die zich in de schakelkast
op de DIN-rail bevindt. Daardoor is het niet
meer nodig om een 230V-stopcontact in de
buurt van de monitor te hebben. De EMOS
12V/5A DC-voeding met bestelnummer
H7009 kan worden gebruikt. Voor de be-
diening van de sloten is altijd een externe
voedingsbron nodig. Deze bron is niet inbe-
grepen in de verpakking. Sluit het apparaat
aan volgens het aansluitschema, zie fig. 8.
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1 - Interne monitor 1 (master)
2 - Interne monitor 2 (slave)
3 — Buitencamera (ingang 1)
4 - Buitencamera (ingang 2)
5 — Elektrisch slot
6 — Magnetisch slot
7 —Voeding
8 — Relais open
9 — Relais ingeschakeld
10 - Bediening van de poort

Bediening van de
videotelefoon

Een oproep aannemen en het hek,
de deur/poort openen

Wanneer u op de belknop (4) op de bui-
tencamera drukt, begint de monitor te
rinkelen en wordt er een voorbeeld op het
scherm weergegeven. Om een oproep aan
te nemen, druk op de aanraaktoets voor
het aannemen van oproepen % (6). Nu
kunt u met de bezoeker communiceren. De
maximale gespreksduur is 120 seconden.
Gedurende deze tijd kunt u het hek of de
deur openen door op de aanraakknop voor
het openen van de deur/het hek @-l (4)
te drukken, of het hek openen door op de
aanraakknop voor het openen van het hek

Exmed (5) te drukken.

Bekijk live preview

Om de live preview weer te geven, druk
op de aanraaktoets om de live preview te
openen [,% (3). Als u nogmaals op deze
knop drukt, wordt een liveweergave van
buitencamera nummer twee weergege-
ven. De maximale duur van het bekijken
van de live preview is 40 seconden. Om
het bekijken te beéindigen, kunt u op de
aanraaktoets drukken om naar de live
preview te gaan £ (3).

Live preview met spraakcommu-
nicatie

Om de live preview weer te geven, drukt
op de aanraaktoets om de live preview te
openen LA (3). Als u wilt beginnen met
spraakcommunicatie, druk op de aanraak-
toets om de oproep aan te nemen % (6).



Nu kunt u beginnen met praten. Om de
live preview met spraakcommunicatie te
beéindigen, druk op de aanraaktoets om
de oproep te beantwoorden (6). Het
gesprek met live preview wordt beéindigd.

Intercom voor thuis

Als u twee monitoren hebt, kunt u ook
een intercom voor thuisgebruik installe-
ren. Om een gesprek te starten, houd de
aanraaktoets voor het aannemen van een
gesprek (6) 3 seconden ingedrukt.
De tweede monitor in uw huis begint te
rinkelen. Om een oproep aan te nemen,
druk op de aanraaktoets voor het opnemen
van oproepen % (6). Nu kunt u beginnen
met communiceren via de intercom. De
maximale gespreksduur is 120 seconden.

Modus “Niet storen”

Als ude modus “Niet storen” wilt inschake-
len, houd de aanraaktoets voor het openen
van de poort 3 seconden ingedrukt ( Emed
) (6). U hoort een lange geluidsbevestiging
“Di” en op het interne display licht de
LED-indicator voor uitgeschakelde beltoon
(2) op. Nu zal de interne monitor niet
meer rinkelen wanneer u op de belknop
(4) drukt. Indien u de modus “Niet storen”
wilt uitschakelen, druk dan gedurende
3 seconden op de aanraaktoets om de
poort te openen E=ed (5). U hoort een
lange geluidsbevestiging “Di” en op het
interne display gaat de LED-indicator voor
uitgeschakelde beltoon (2) uit.

Overige systeeminstellingen (inter-
val voor vergrendelingen, beltonen,
volume, contrast en helderheid)

Als u de duur van het openen van de
poort/deur, het volume van de bel of de
belmelodie of het contrast of de helderheid
wilt aanpassen, volg dan de onderstaande
instructies. Druk tijdens een gesprek of live
preview op de aanraaktoets om het menu
‘ % ' (7) te openen. In de rechterboven-
hoek verschijnt een icoon. Door nogmaals
op de aanraaktoets te drukken om het
menu ' % (7) te openen, kunt u uit de
volgende parameters kiezen: a@ interval
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voor het openen van slot nummer 1 tussen
1 en 9 seconden, @@ interval voor het
openen van slot nummer 2 tussen 1 en 9
seconden,nbelmelod\e,‘nbelvolume,

A\ espreksvolume, ~®.- helderheid
en kleurintensiteit. Om de waarde
van een bepaalde parameter te wijzigen,
gebruik de aanraaktoetsen om het slot of

de poort te openen ((%-/Bﬂ (4, 5) en

stel de gewenste waarde in.
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Instrucciones y advertencias

Antes de utilizar el dispositivo lea el
manual de instrucciones.

Siga las instrucciones de seguridad
indicadas en este manual.

Contenido del paquete
Monitor interior

Soporte del monitor

Unidad de camara

Cubierta para la unidad de cdmara
Base angular para la unidad de cdmara
Fuente de alimentacion

Material de instalacion: tornillos, tacos
Cableado corto con conectores
Manual

Especificaciones técnicas de

la pantalla

Pantalla: TFT 7"

Resolucién: 1020 x 600 (RGB)

Adaptador de alimentacion:
Input: CA 100-240 V 50/60 Hz
Output: CC 12V /2 A

Rango de temperatura de funcionamien-
to:-10°C ~ 50 °C

Tono de llamada / Llamada: 75 / 85 dB
(30 cm)

Especificaciones técnicas de

la unidad de camara
Sensor: 1/4" 1MP CMOS (720p)



Angulo del objetivo: 120°

Grado de proteccion: IP44

Rango de temperatura de funcionamien-
to:-20°C ~ 50 °C

Especificaciones técnicas del

cableado

Para conectar el monitor y la unidad
de camara exterior, utilice un cable de
datos blindado de alta calidad. Didmetro
del cable:

0 ~ 15 metros: 0,2 mm?

0 ~ 30 metros: 0,5 mm?

0 ~ 50 metros: 1,0 mm?

0~ 100 metros: 1,56 mm?

Descripcion del dispositivo

Descripcion del monitor interior, ver

figura 1

1 - Indicador de alimentacion

2 - Indicador de llamada silenciada

3 — Boton tactil para acceder a la vista
en directo

4 — Boton tactil para desbloquear la
cerradura

5 — Boton tactil para abrir el portén

6 — Boton tactil para aceptar llamadas

7 - Boton tactil para acceder al MENU

8 — Micréfono

Descripcion de los conectores de la

unidad interior, ver figura 2

1-Lock 2 (para controlar el porton)

2 — Alimentacién POW del monitor

3 - Lock 1 (para controlar la cerradura
del portén / puerta)

4 - Door 1 (sirve para conectar la unidad
de camara exterior)

5 - Door 2 (sirve para conectar la segun-
da unidad de cdmara exterior)

6= 0UT (conector de salida de datos
para conectar un monitor adicional)

7= IN (conector de entrada de datos
para conectar un monitor adicional)

Descripcion de la unidad de camara

exterior, ver figura 3

1 - Micréfono

2 - Lente de la cdmara

3 = Illuminador LED

4 - Boton de llamada

5 — Retroiluminacion LED del boton
6 — Altavoz
7 —Espacio para la etiqueta con el nombre

Instalacion del dispositivo

Instalacion del monitor interior

La altura recomendada para colocar el
monitor es de 150 a 160 cm desde el
suelo. Taladre los agujeros y atornille el
soporte del monitor a la pared, ver figura
4. Conecte los cables de comunicacion y
el cable de alimentacion segun la figura
5. Fije el monitor al soporte metélico y
asegurelo contra caidas con un ligero
movimiento hacia abajo.

Instalacion de la unidad exterior
Coloque la unidad de camara en el lugar
deseado y marque los orificios para perfo-
rar. Taladre los orificios y, con el material
de instalacion incluido, atornille la cubierta
o la cubierta con la base angular, ver figura
bay 6b. Pase y conecte los cables al blo-
que de terminales de la unidad de camara
exterior y coloque la unidad en la cubierta.
Presione el conector correspondiente e
inserte el cable. Suelte el conector y el
cable permanecera fijado en el conector,
ver figura 7. Atornille la unidad de cdmara
exterior desde la parte inferior con el
tornillo incluido.

Nota: Aplique una capa de silicona entre
la pared y la unidad de cdmara para evitar
la entrada de humedad por debajo de la
unidad de camara para puerta. La silicona
deberia cubrir la parte superior y los late-
rales. La parte inferior debe quedar libre
para dejar salir el aire himedo del espacio
debajo de la unidad de camara para puerta.

Instalacion del cableado

Conexién de cables

En caso de cable de red sin blindaje la
distancia sera de 20 m maximo. En caso
de cable de red blindado la distancia sera
de 40 m méaximo. Al duplicar el nimero
de conductores, se consigue duplicar la
seccion del conductor. Si quiere aumentar
la distancia a mas de 60 m, lo mejor es
utilizar un cable blindado con un nucleo



de cobre fuerte. Conecte el blindaje en
ambos extremos al terminal GND (Con-
ductor negro). El cable no debe pasar por
la seccion de potencia del cuadro eléctrico
ni tampoco debe discurrir en paralelo a la
linea eléctrica.

Esquema de conexion
Para alimentar el monitor interior se puede
utilizar la fuente de alimentacion integrada
de 12 V CC situada en el distribuidor en el
riel DIN. De este modo, ya no sera necesa-
rio disponer de una toma de corriente de
230V cerca del monitor. Se puede utilizar
la fuente EMOS 12 V/5 A CC con el nimero
de referencia H7009. Para controlar las
cerraduras, siempre es necesario disponer
de una fuente de alimentacion externa.
Esta fuente no esta incluida en el paquete.
Conecte el dispositivo segin el esquema
de conexidn, ver figura 8.

1 - Monitor interior 1 (master)

2 — Monitor interior 2 (slave)

3 - Unidad de camara exterior (entrada 1)

4 - Unidad de camara exterior (entrada 2)

5 - Cerradura eléctrica

6 — Cerradura magnética

7 - Fuente de alimentacion

8 — Relé abierto

9 — Relé conectado
10 - Control del portén

Control del videoteléfono

Responder una llamada y abrir la
verja, la puerta / el portén

Al pulsar el Boton de llamada (4) de la
unidad de cadmara exterior, el monitor
empezara a sonar y mostrard una vista
previa en la pantalla. Para aceptar una
llamada, pulse el botén tactil (6)
en la pantalla. Ahora puede comunicarse
con el visitante de forma bidireccional. La
duracién maxima de la llamada es de 120
segundos. Durante este tiempo, puede
abrir la puerta o portén presionando el
botdn tactil de apertura de puerta / verja
((%-l (4) o abrir el portén pulsando el boton
téctil para abrir el portéon Emed (5).
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Ver visualizacion en directo

Para ver la vista en directo, pulse el boton
tactil para acceder a la vista en directo
LA (3). Al volver a pulsar ese botén, se
mostrara una vista en directo de la camara
exterior nimero dos. La duracién maxima
de la visualizacion en directo es de 40 se-
gundos. Para finalizar la visualizacion,
pulse el botén tactil para acceder a la
visualizacion en directo 5% (3).

Ver visualizacion en directo con po-
sibilidad de comunicacion por voz
Para ver la vista en directo, pulse el botén
tactil para acceder a la vista en directo [.%\
(3). Si necesita iniciar una comunicacion
por voz, pulse el botén tactil para aceptar
la llamada (6). Ahora puede empezar
a hablar. Para finalizar la vista previa en
directo con comunicacion por voz, pulse
el botdn tactil para aceptar la llamada

(6). La llamada con vista previa en
directo finalizara.

Intercomunicador doméstico

Si tiene dos monitores, también puede em-
pezar a usar el intercomunicador domés-
tico. Para iniciar una llamada, mantenga
pulsado durante 3 segundos el boton tactil
para aceptar llamadas % (6). El segundo
monitor de su hogar comenzara a sonar.
Para aceptar la llamada, pulse el botén
tactil (6). Ahora puede comenzar a
comunicarse a través del intercomunica-
dor. La duracién méaxima de la llamada es
de 120 segundos.

Modo “No molestar”

Si desea activar el modo “No molestar”,
mantenga pulsado durante 3 segundos
el boton tactil para abrir la puerta Emed
(5). Escuchara un tono de confirmacion
largo “Di" y el indicador LED de llamada
silenciada (2) se iluminara en el monitor
interior. Ahora, el monitor interior no
sonara cuando se presione el botén de
timbre (4). Si desea desactivar el modo
“No molestar”, mantenga pulsado durante
3 segundos el botdn tactil para abrir el
portén Emeq (5). Escuchara un tono de



confirmacion largo “Di” y el indicador LED
de llamada silenciada (2) en el monitor
interior se apagara.
Otros ajustes del sistema (inter-
valo de bloqueo, tono de llamada,
volumen, contraste y brillo)
Si desea ajustar la duracion del intervalo
para abrir la verja / puerta, portén o el vo-
lumen o tono de llamada, o el contraste o
el brillo, siga las instrucciones siguientes.
Durante una llamada en curso o una vista
en directo presione el boton tactil para
acceder al ment “} 2" (7). En la esquina
superior derecha aparecera un icono.
Al pulsar de nuevo el botén tactil para
acceder al menu % (7), puede selec-
cionar entre los siguientes pardmetros:
@® intervalo de apertura de la cerradura
numero 1 en un rango de 1 a 9 segundos,
a@ intervalo de apertura de la cerradura
nUmero 2 en un rango de 1 a 9 segundos,
n tono de llamada, ‘ﬂ volumen de
llalmada, ‘\. volumen de conversacion,
':f:‘ brillo y @ intensidad del color.
Para cambiar el valor de un parametro
determinado, utilice los botones tactiles
para abrir la cerradura o la puerta
/B=ed (4, 5) y configure el valor deseado.

PT | Conjunto de
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Instrugdes e avisos

_| Leia 0o manual do utilizador, antes de
utilizar o dispositivo.

Siga as instrugdes de seguranga
constantes do manual.

Contetdo da embalagem
Monitor interior

Suporte para monitor

Unidade da camara

Proteg&o da unidade da camara
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Base angular para unidade da cdmara
Fonte de alimentagao
Fixadores — parafusos, buchas
Cablagem curta com conectores
Manual
Especificagdes técnicas do
monitor
Ecra: TFT de 7 polegadas
Resolugao: 1020 x 600 (RGB)
Alimentagao:
Entrada: CA 100-240 V, 50/60 Hz,
Saida: CC 12 V/2 A
Intervalo de temperatura de funciona-
mento: -10 °C~ 50 °C
Toque / Chamada: 75/85 dB (30 cm)
Especificagoes técnicas da
unidade da camara
Sensor: CMOS de 1/4" 1 MP (720p)
Angulo de visdo da lente: 120°
Classificagao da caixa: IP44
Intervalo de temperatura de funciona-
mento: -20 °C ~ 50 °C
Especificagoes técnicas da
cablagem
Utilize um cabo de dados blindado de alta
qualidade para interligar o monitor com
a unidade da camara externa. Secgdo
transversal do condutor:
0 a 15 metros: 0,2 mm?
0 a 30 metros: 0,5 mm?
0 a 50 metros: 1,0 mm?
0 a 100 metros: 1,5 mm?

Descrigao do dispositivo

Para uma descri¢ao do monitor interno,

consulte a fig. 1

1 - Indicador de alimentagéao

2 - Indicador de toque desligado

3 — Bot&o tatil para aceder a visualizagdo
ao vivo

4 — Bot&o tatil para abrir a fechadura

5 — Bot&o tatil para abrir o portdo

6 — Bot&o tétil para aceitar chamadas

7 — Bot&o tatil para aceder ao menu

8 — Microfone



Para uma descrigao dos conectores do

monitor interno, consulte a fig. 2

1 - Fechadura 2 (utilizado para controlar
o port&o)

2 - Fonte de alimentagao do monitor POW

3 - Fechadura 1 (utilizada para controlar
a fechadura do portao/porta)

4 - Porta 1 (utilizada para ligar uma
unidade de cdmara exterior)

5 — Porta 2 (utilizada para ligar uma
segunda unidade de cAmara exterior)

6= 0UT (conector de saida de dados
para ligar um monitor adicional)

7= IN (conector de entrada de dados
para ligar um monitor adicional)

Para uma descrigao da unidade da

camara exterior, consulte a fig. 3

1 - Microfone

2 - Lente da camara

3 — lluminagao LED

4 - Botdo de toque

5 — Retroiluminagao LED dos botdes

6 — Altifalante

7 — Espago para placa de identificagdo

Instalagéo do dispositivo

Montagem do monitor interno

A altura recomendada para a montagem
do monitor é de 150 a 160 cm do chao.
Faga os furos e aparafuse o suporte do
monitor na parede, consulte a fig. 4. Ligue
os cabos de comunicagéo e ligue o cabo
de alimentag&o, consulte a fig. 5. Fixe o
monitor ao suporte metélico e proteja-o
contra quedas, movendo-o ligeiramente
para baixo.

Montagem da unidade interior

Coloque a unidade da cdmara no local de
montagem desejado e marque as posicdes
para os furos. Faga os furos e utilize
os fixadores incluidos para aparafusar
a cobertura ou a cobertura com a base
angular, consulte a fig. 6a e a fig. 6b. Passe
os cabos e ligue-os ao bloco de terminais
da unidade da cdmara externa e coloque a
unidade na cobertura. Empurre o conector
para baixo e ligue o fio. Solte o conector
e o fio permanecera fixo no conector,
consulte a fig. 7. Aparafuse a unidade
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da cdmara externa por baixo utilizando o
parafuso fornecido.

Nota: Aplique uma camada de silicone
entre a parede e a cdmara de porta, para
evitar a entrada de humidade por baixo
da cdmara de porta. O silicone deve ser
aplicado nas partes superior e laterais. O
lado inferior deve ser deixado aberto para
permitir que o ar himido saia do espago
sob a cdmara de porta.

Instalagao dos cabos

Liggao dos cabos

Se utilizar um cabo de rede nao blindado,
a distancia maxima ¢ de 20 m. No caso
de um cabo de rede blindado, a distancia
méxima ¢é de 40 m. Ao duplicar o nimero
de nucleos, obtém-se o dobro da secgao
transversal do condutor. Se pretender
prolongar a distancia para mais de 60 m,
¢é preferivel utilizar um cabo blindado
com um nucleo de cobre espesso. Ligue a
blindagem em ambas as extremidades ao
terminal GND (condutor preto). O cabo ndo
deve passar pela secgdo de alimentagao
do quadro elétrico e nao deve ser instalado
paralelamente as linhas de alimentagao.

Diagrama elétrico
0 monitor interno pode ser alimentado por
uma fonte de alimentagdo integrada de
12 V CC localizada no quadro elétrico, na
calha DIN. Isso elimina a necessidade de
uma tomada de 230 V perto do monitor. A
fonte de alimentagao EMOS 12 V/5 A CC
esta disponivel sob o nimero de enco-
menda H7009. E sempre necessaria uma
fonte de alimentagao externa para operar
as fechaduras. Esta fonte de alimentagao
ndo esta incluida na embalagem. Ligue o
dispositivo de acordo com o diagrama de
ligagdes, consulte a fig. 8.

1 - Monitor interno 1 (principal)

2 - Monitor interior 2 (secundario)

3 - Unidade de camara exterior

(entrada 1)
4 - Unidade de camara exterior
(entrada 2)
5 — Fechadura elétrica
6 — Fechadura magnética



7 — Fonte de alimentagao
8 — Relé aberto
9 — Relé acionado

10 - Controlos dos portdes

Controlos do videoporteiro
Atender uma chamada e abrir o
portdo/porta

Apds premir o botdo Ring (4) na unidade
da camara externa, o monitor comegara
a tocar e exibirad uma imagem ao vivo no
ecra. Para aceitar uma chamada, prima o
bot&o tatil no monitor para aceitar chama-
das % (6). Isso inicia uma comunicag&o
bidirecional com os visitante. A duragao
méaxima da chamada é de 120 segundos.
Durante esse tempo, pode abrir o portao
ou a porta premindo o bot&o tétil para abrir
a fechadura da porta/portao (4) ou
abrir o portdo da garagem premindo o
botéo tatil para abrir o portdo da garagem

Eeq (5).

Abrir uma visualizagao ao vivo
Para exibir uma visualizagao ao vivo, prima
o botdo tatil para aceder a visualizagdo ao
vivo A (3). Premir novamente o botdo
exibird uma imagem ao vivo da camara
externa nimero dois. A duragdo maxima
da visualizagao ao vivo é de 40 segundos,
ou pode fechar a visualizagdo premindo
o botdo tatil para aceder a visualizagao
ao vivo & (3).

Abrir uma visualizagao ao vivo
com comunicagéo por voz

Para exibir uma visualizagéo ao vivo, prima
o botdo tatil para aceder a visualizagdo
ao vivo [,:o;\ (3). Se desejar iniciar uma
comunicagao por voz, prima o botdo tatil
para aceitar chamadas (6). Agora, ja
pode comegar a conversar com o visitante.
Para fechar a visualizag&o ao vivo com co-
municagao por voz, prima o botao tatil para
aceitar chamadas (6). A chamada
com visualizagdo ao vivo sera terminada.

Intercomunicador doméstico

Se tiver dois monitores, também pode
utiliza-los como um intercomunicador do-
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méstico. Para iniciar uma chamada, man-
tenha premido o botdo tatil para aceitar
chamadas ( ) (6) durante 3 segundos.
0 segundo monitor na sua casa comegara
atocar. Para aceitar uma chamada, prima
o botao tatil para aceitar chamadas %
(6). Agora, ja pode comegar a comunicar
através do intercomunicador. A duragao
méaxima da chamada é de 120 segundos.

Modo “N&o incomodar”

Para ativar o modo “N&o incomodar”,
mantenha premido o bot&o tatil para abrir
o portdo PmE (5) durante 3 segundos.
Ouvira um longo som de confirmagao “Di”
e 0 LED “toque desligado” (2) acender-se-4
no monitor interno. O monitor interno nao
tocara mais quando o botdo de toque (4)
for premido. Para desativar o modo “Nao
incomodar”, mantenha premido o botao
t4til para abrir o portao Emeq (5) durante
3 segundos. Ouvird um longo som de con-
firmagao “Di” e 0 LED “toque desligado” (2)
apagar-se-a no monitor interno.

Outras definigdes do sistema
(intervalo da fechadura, toques,
volume, contraste e brilho)

Se desejar ajustar a duragao do intervalo
para abrir a fechadura do portdo/porta, o
toque, o volume do toque ou o contraste ou
brilho, siga as instrugdes abaixo. Durante
uma chamada em curso ou visualizagao
ao vivo, prima o botdo tatil para aceder
a0 menu ) 2 (7). Um icone apareceré no
canto superior direito. Ao premir novamen-
te o bot&o tatil para aceder ao menu %
(7), é possivel escolher entre os seguintes
parametros: a@ intervalo de abertura da
fechaduran.® 1entre 1 e 9 segundos, @@®
intervalo de abertura da fechadura n.° 2
entre 1 e 9 segundos, ﬂtoque, ‘J’J vo-
lu:ﬂe do toque, ‘\-volume da chamada,
':f:‘ brilho e @ saturagdo da cor. Para
alterar o valor de um determinado para-
metro, utilize os botdes tateis para abrir

a fechadura ou o portdo %/Bﬂ (4, 5)

e defina o valor desejado.



GR|CY | ZVotnua
BupotnAsdpaonc-

BupotnAspuwvou 7"
EM-LSO7HD Agukd

0dnyieg kat
@osléonou’]oag
AloBdote 1o gyxelpidlo xpriotn
TPV XPNOLLOTIOLACETE T CUCKEUN.
Tnpelte TG 0dnyieg aopaieiog Tou
TEPNaBAVOVTOL OTO EYXELP(OLO.

MNeplexdpeva cuokevaaiog

Eowtepikr) 066vn

Bdon otripgng 08évng

Movada KapEePOg

KéAuppo povadag Keuepog

Fwviakr B&on yio T HOVAdX KAUEPOS

Tpowodooia

YAwé otepéwong — Bldeg, ovma

Kovtr keAwdiwon pe Buopota

Eyxelpidlo

TeXVLKEG TTPODLAY POPEG

006vng

0B8dvn: 7" TFT

AvéAuon: 1020 x 600 (RGB)

Tpowodooia:
E{oodog: AC 100-240 V 50/60 Hz
‘E€0d0c: DC 12 V/2 A

EVpoc TV Beppokpoaciag Asttoupyi-
ag: -10 °C ~ 50 °C

Koudotviopa / KAjon: 75/85 dB
(30 cm)

TEXVLKEG TLPODLAY POPEG

HOoVAdAG KAUEPOG

Awbntipoag: 1/4" TMP CMOS (720p)

lwvia B€oong pakov: 120°

BaBuédc mpootasiog mepBARHATOC:
P44

EVpog TV Beppokpoaciag Asttoupyi-
ag: -20 °C ~ 50 °C

60

TeXVIKEG TPOBLOY paPEG

KoAwdilwong

XpNOLHOTIOIAOTE €val KOAWDLO DEDOHE~

VWV LYNARG TTOLOTNTOG e Bwpdikion Yo

VO CUVOEOETE TNV 006VN HE TNV EEWTEPL-

Kr) HOVAOX KAHEPOG. ALXTOHR oywyoU:

0 ~ 15 pétpo: 0,2 mm?

0 ~ 30 pétpo: 0,5 mm?

0 ~ 50 pétpo: 1,0 mm?

0~ 100 pétpo: 1,5 mm?

MNepLypapn ocuoKeVAG

Mo TNV TEPLY PO TNG ECWTEPLKAG

006vng, BA. Zx. 1

1 - "Evdelgn tpopodoaoiag

2 - Evdeln amevepyomoinong kou-
Souviov

3 = Kouprtl agnig yla tpdoBoon otn
{wvtavr elova

4 — Koupmt a@Ag yLo To GvotyHo TG
KAELDOPLAG

5 — Kouprt{ a@rg yla 1o dvolypa tng
QUASTIOPTOG

6 — Koupmtt oA g yio armodoxn
KANOEWV

7 = Kouprtl agrig ylo eloodo oto pevol

8 — MikpoYwvo

M TNV epLypa@n Twv Buopdtwy

NG EOWTEPLKAG Hovadag, BA. Zx. 2

1 = KAewdaptd 2 (xpnotpomoleltat ylo
TOV €AEYXO TNG AVASTIOPTOG)

2 - Tpowodotikd 0Bévng POW

3 = KAeWapld 1 (xpnolpomotelton ot
TOV EAEYXO TNG KAEWOOPLAG TNG
auAdTIOpTOG/B0paC)

4 - OUpa 1 (xpnolomoleltal ylo tn
OUVOEDON HLOG EEWTEPIKAG HOVADOG
KAHEPQG)

5 - QUpa 2 (xpnolomoteltal Yo tn
olVOEoN HLaG OEUTEPNG ESWTEPLIKAC
HOVAOOG KAEPOC)

6 — OUT (BUopa £€6d0u dedopEvvV
ylo T ovvdeon emumAéov 08évng)

7 = IN (BOopa €L06d0U DEDOUEVWIV YLO
™ oVvvdeon emuTAéov 08évNQ)

Mo TNV epLypa@n TNG eEWTEPLKAG

Hovadog k&pepag, BA. Zx. 3

1 = Mikpbpwvo

2 — doKOG KAUEPOC



3 - dwtiopdg LED

4 — Kouprtt koudouvi{cpartog

5 - OnioBlog pwtiopdg LED koupmtion
6 — Hyelo

7 = XWPOog yLot TNV Tivok{Bat e To GVopat
EyKOTAoTOON GUOKEVAG
TomoB£TnNon TG ECWTEPLKAG
006vng

To CLVIOTWHEVO VYOG TOTOBETNONG TNG
0BévNng elvat 150-160 cm omtd to ddte-
0. Avo(te ormég kot Bdwote tn Bdon
oTtApLENS NG 086vNG oTov Tolxo, BA. ZX.
4, TUVOEOTE T KOAWDLOL ETILKOWVWVIOG
Ko TO KOAWSLO Tpopodootiag, BA. Zx. 5.
TomoBethote TNV 006VN OTN HETOAKH
Bdon otipLEng kol aopoAlote v omd
TTWON HETAKIVWVTONG TNV EAAPPWG
TPOC T KATW.

TomoB£Tnon tNG ECWTEPLKAG
Hovadog

TomoBeTHOTE TN LOVAdX KAEPAG OTNV
£rOUUNTA B€0n OTHPLENG KOL ONIEWIOTE
TO ONME(D YL TLG OTEEG, AVOLETE TG OTtEG
KO XPNOULOTIOLAOTE TO TIOPEXOEVO UAL-
K& oteEpEwonG Yl vo BLOWOoETE £lte TO
KOAVHLO E(TE TO KEAUIIOL JLE TN YWVLOKH
Bdon, BA. Zx. 6o kot ZX. 6. TpaBhste
TO KOAWSLAL KO CUVOETTE TOL OTOV OKPO-
OEKTN TNG ESWTEPLKAG HOVAOOG KAHEPAG
KO TOTIOBETACTE TN LOVADX OTO KAAUL-
po. MEoTe TPOG Tal KATW TO BUOKHO Kot
OLVOEDTE TO KOAWDLO. ATLEAELBEPWOTE
T0 BUOHO KOl TO KOAWDLO Bt TopoUEiveL
otaBepd o1o BUoHa, BA. ZX. 7. Bldwote
NV €EWTEPLKR HOVADA KAUEPAG OO
K&TW Xpnotpomolwvtag tn Bida mou
TEEPNOPBAVETOL OTN CLUOKELAO(AL,
Jnuelwon: EQoapudoote Eva oTpwpo
OAIKOVNG avduEeoa oTov TolXo Kat TN
Hovada kauepag tng Bupac yla vo
QATMOTPATTE( N ELOXWPNON LYPAOIAG KATW
and tn Hovdda Kauepag TN Bupag. H
OAkOVN Ba TPETTEL VX EaplUOeTan OTO
TTAVW EPOG KAl OTIC MAEUPEG. H KATw
TAEUPA TTPETTEL VO TTAPOUEIVEL AVOLXTr)
yla va gmtpénetat n €6000¢ vypou
AEPU OTOV XWPO KATW Qo TN HOVAdX
Kauepag BUpac.
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Eykatdotaon kaAwdiwong

TUvdeon kaAwdiwong

Edv XpnOLLOTIOLE(TE N OWPOKIOHEVO
KOAWOLO DIKTUOU, N HEYLOTN ardoTaon
glvat 20 m. Mot BWPOKLIOHEVO KOAWDLO
SKtvou, n Héylotn amdotaon elvat
40 m. ATTAacL&{ovTag TOUG TUPHVEG
ETUTUYXAVETAL OUTAR) OLOTOHT) OywyOuU.
Edv BéAeTe va au€AoeTe TNV omdoTo-
on og meplocdTEpa ad 60 m, elvat
TPOTILOTEPO VOl XPNOLLOTIOOETE £V
BWPAKLOEVO KOAWDLO HE TTa D TTUPHAVOL
XOAKOU. FUVOECTE TNV BwpPAKLoN Ko OTo
V0 dkpa oTov akpodEkTn GND (odpog
oywyoq). To KaAwdLo DV TIPETEL VoL OL-
£pXETAL Q7O TO TR TPOYOdOG(aG TOU
Trivokar SLaVOUAG Ko OV TTPETTEL VO elvall
TLOPGAANAO LLE TG YPOHES TPOPODOTIOG.

Aldypappo kohwdiwong
H tpoyodoaciag TG E0WTEPIKAG 006VNG
umopel va paypatomonBel xpnot-
HOTIOLWVTOG €Val EVOWHOTWIEVO TPO-
@odotkd 12V DC mou Bploketal otov
Ttivoka dlavopnig otnv pdyo DIN. Etot
eCahelpeTat N avdykn yuox pio 230 V
KOVT& otnv 086vn. To TpoodoTikd
EMOS 12 V/5 A DC dtiBetan e tov
aplBpd mapayyeAiag H7009. Mo
Aettoupylor TwV KAEWOOPUIV oatTelton
TLAVTOL EEWTEPLKR TPOWYODOGIX PEVIOTOC.
AUTO TO TPOWOdOTIKS Dev TEPNOPBA-
VETOL OTn ouokevoola. TuvdEoTE TN
OUOKELH CUHQWVO HE TO QLAY PO
KoAwdlwong, BA. ZX. 8.

1 - Eowteptkr} 086vn 1 (KOpLo)

2 —Eowteptkr) 08évn 2 (deutepeviovon)

3 — E§wteptkr| Hovadal KAUEPOC

(eloodog 1)
4 — ESWTEPLKT) LOVAOX KAEPOG
(eloodog 2)

5 — HAEKTPLIKF KAEWDapLA

6 — MayvnTkr| KAEWapLE

7 — Tpowodoaoia

8 — PeAé avolxtd

9 — PeAé evepyomolnpévo

10 — ZTOLXElD EAEYXOL QUASTIOPTOG



Xelplotrpla BupotnAedpa-
ong-BupotnAgpwvou
Amdvinon o€ kKAjon Kat avoly-
Mo TNG awAdTopTaG/00pag
AoV matnOel To Kouumi kKouvdouvi-
OHOTOC (4) oTNV EEWTEPLKT HOoVEda
KGpepaG, n 066vn Ba apxloel va kou-
Oouvilel ka O ePPAVIOTEL Lo {wvTovh
elkdva otnv 006vN. Mo vo ammodexTelte
ML KARON, TOTAOTE TO KOLWTL oG
atnVv 086vN ylo TNV artodoxr) KANOEWY
(6). Me autdv Tov TPOTO EEKLVA
HLOC oL@ {dpopn ETKOLVWVIO [E TOV
ETUOKETTN. H péylotn dLdpKeLor KAoNG
glvat 120 deutepdiertta. Kotd tn Sudp-
KELO OUTOU TOU XPOVIKOU DLOOTAKOTOC,
UTTOPE(TE VO avolEETE TNV QUAOTIOPTA
TN BUPO TTOTWVTOG TO KOUMTHL apAG Yo
TO Gvolypa TNG KAEWPLEG TN BUpag/
QUASTIOPTOG (4) 1) vat avol&ete TNV
TTOAN TOU QUTOKWVATOU TOTWVTOG TO
KOUUTIL QpAC YLl TO GVOLY o TNG TTOANG
Tou auTokvrTou BRE (5).
Avolypo {wvtavig elkévag
Mo vat eavioTel o wvtavr elkova,
TOTAOTE TO KOUUTT aprig Yo tpdoBacn
otn {wvtavh eikova A (3). MoTwvtog
gavd To Kouuml Ba eppavioTel pLa
Jwvtovn elkova amd TNV EEWTEPLKN
HoVAada KAUEPOG HE aplBud dvo. H
HéYLoTn OLEpKELX TTaPaKOAOUONONG
NG {wvtavng eovog elvat 40 deute-
PONETTTQ, ) UTOPE(TE Vol KAE(OETE TNV
T(POROAR TOTWVTAG TO KOUHTTL oG Yl
mpéoPacn otn {wvtovh ewdva [ (3).
Avolypa JwVTavig elkOVa PE
(PWVNTLKA EMLKOLVWVI
Mo va epavioTel o dwvtavr elova,
TITACTE TO KOUMTHL apAC yLo tpdoRo-
on ot {wvtavh ekéva LA (3). Edv
ETMOVHEITE VO EEKLVAOETE GWVNTIKN
£mKowwv(a, TATACTE TO KOUUTL aprig
Yyl amodoxr) KAoEwy (6). Mmo-
pelte MAéoV Vo opX(OETE VO AGTE e
TOV ETUOKETTN. Mo Vo KAeloeTe T (W-
VIOV EKOVO [IE QWVNTIKE ETUKOVWVIDL,
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TLOTACTE TO KOLHTIL QpAC YLt amtodoxr
KA oWV (6). H k\fon pe {wvtavn
£lkOVa Bot TEPHOTIOTEL.
Evdoenucowvwvia oto onitt
Edv dabétete dVo 0Boveg, pmopeite
£7T{ONG VO TG XPNOLLOTIOATETE WG EVDO-
ETUKOWVWVI{O OTO OTT{TL. Mo VX EEKIVIOETE
HLoe KAAON, TIOTHAOTE TTOPATETOHEVD TO
KOUUTTL aprig yLor omodoxr) KARoEwV (
) (6) yla 3 deutepOAertta. H Seltepn
066vn oto onit oog Ba apxioeL Vo kouv-
Souvilet. Mo var amodeXTelTE pLo KARoN,
TIOTAOTE TO KOUUTHL OPAG YLot otodoxry
KANOEWV (6). Mropeite AoV va
oPX(OETE VO EMUKOWWVEITE PEOW TNG
evdoeTKOWWVIaG. H péylotn dldpkela
KAong lvat 120 deutepdAerTal.

Nertoupyia «Mnv evoxAeite»

ot val EVEPYOTIOLAOETE TN A€LToupyla
«MnVv EVOXAELTE», TTOTHOTE TIOPOTETOEVDL
TO KOUHT oG YLOX TO dvoLypa TG o=
Aomoptog Bmed (5) yio 3 dsutepdAeTto.
Qo KKOVOETE €V TIHPOTETALEVO X0
emBeBaiwong «Ntw» kow n Auyvio LED
«OITEVEPYOTIONONG KOUDOUVLOY» (2) aTnV
E0WTEPLKR 006VN B ovAeL. H EcwTepikr
06évn dev Bat kOUBOUVI(EL TAéOV BTV
TIOTLETOL TO KOUMTTL KOudouviopoTog (4).
Tt vor oTTEVEPYOTIOIAOETE TN AelToupyla
«MnV EVOXAELTE», TTATHOTE TIOPOTETOEVOL
TO KOUHT oG YL TO GvoLypa TNG o=
Aomoptog Bmed (5) yio 3 dsutepdAeTtto.
Qo GKOVOETE €V TIHPOTETAPEVO X0
emBeBaiwong «Ntw» kow n Auyvio LED
«OITEVEPYOTIO(NONG KOUDOUVLOY» (2) aTnV
E0WTEPLKT) 0B6VN B oRACEL.

AN\EG puBpioELG CLUOTAHATOG
(dLdoTnua KAEWOWHOTOG, fXOL
KkAfong, évtaon fxov, avtiBeon
KoL QWTELVOTNTO)

Edv emBupelte va pubpioste tn ddp-
KELO TOU DLOCTARATOC YL TO GVOLYHO
TNG KAEWOPLAG TNG CUASTIOPTOG/BVpag,
TOV X0 KAAONG, TNV €VTaon TOu NXOU
KAoNG, TNV avtOeon f T eWTEWOTNTA,
OKOAOUBNOTE TIG TIOPOKATW 0dNyleC.
Kotd tn ddipKetor oG KARoNG 1 LG



{wvtavig elkOVOG, TTOTAOTE TO KOUKTI
APAG YLO VO UTTE(TE OTO EVOD % (7).
YV emdvw Oe§Ld ywvia B eppoviotel
£va elkoviOLo. MoTwvtag Eové To Kouprtl
PG Lo tpdoBaon OTo HEVOD % (7),
HTTOPE(Te Vo eTUAEEETE KATTOLX QT TG
KOAOVOEC TLOUPAHETPOUG: NP XPOVIKO
SLAOTNHO oVOlYHOTOC KAEWOOPLEG HE
opOHS 1 pETAgD 1 Kol 9 OEVTEPOAE-
TTWV, @O XPOVIKO dLEOTNHA avoly O
T0G KAEWDUPLAC HE optOUd 2 peTagd 1
KoL 9 DEVTEPOAETTTWV, AXOC KARoNG,

3¢ svtacn fXou kAfjong, "\.svwon
KAAoNG, " = QWTEWVOTNTA KO 0 KO-
peoudS Xpmu(xtwv Mot Vo aANGEETE TNV
TUHA LG OLYKEKPLLEVNG TIOPOETPOU,
XPNOUOTIOOTE TAl KOUMTILA QPG yLo
TO AVOLYHO TNG KAEWDOPLAG 1 TNG QA
TOPTOG %/BE (4, 5) kow opiote TNV
EMOLUNTA TWA.

SE | 7" Videoporttelefon

EM-LSO7HD Vit

Instruktioner och varningar

| —]| Las bruksanvisningen innan du an-
vander enheten.

Félj sdkerhetsanvisningarna i bruks-
anvisningen.

Forpackningens innehall
Bildskarm for inomhusbruk
Monitorfaste

Kameranhet

Kameraenhetens huv

Vinklad bas for kameraenheten
Stromférsorjning

Fastdon — skruvar, vaggpluggar
Kort kablage med kontaktdon
Bruksanvisning

Tekniska specifikationer for

bildskarmen
Skarm: 7" TFT
Uppl8sning: 1020 x 600 (RGB)
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Stromforsorjning:
Inmatning: 100-240 V AC, 50/60 Hz
Utgéng: DC 12 V/2 A
Drifttemperaturomrade: -10 °C ~ 50 °C
Ringning/samtal: 75/85 dB (30 cm)

Tekniska specifikationer for

kameraenheten

Sensor: 1/4" 1IMP CMOS (720p)
Objektivets bildvinkel: 120°
Kapslingsklass: IP44
Drifttemperaturomrade: -20 °C ~ 50 °C
Kablage Tekniska
specifikationer

Anvéand en hogkvalitativ skdrmad dataka-
bel for att ansluta bildskarmen till utom-
huskameran. Ledarens tvérsnitt:

0~ 15 meter: 0,2 mm?

0~ 30 meter: 0,5 mm?

0~ 50 meter: 1,0 mm?

0~ 100 meter: 1,5 mm?

Beskrivning av enheten

For en beskrivning av inomhusbildskar-

men, se fig. 1.

1 - Strémindikator

— Indikator fér avstangd ringsignal

3 — Touchknapp fér atkomst till live-vy

4 - Touchknapp for att oppna laset

5 — Tryckknapp for att 6ppna grinden

6 — Tryckknapp for att svara pa samtal

7 — Tryckknapp for att 6ppna menyn

8 — Mikrofon

For en beskrivning av inomhusenhetens

kontaktdon, se fig. 2.

1-L3s 2 (anvands for att styra grinden)

2 — Stromforsérjning till POW-bild-
skarmen

3 —L&s 1 (anvands for att styra grin-
dens/dorrens (&s)

4 - Dérr 1 (anvands for att ansluta en
utomhuskamera)

5—Dérr 2 (anvands for att ansluta en
andra utomhuskamera)

6 —0UT (datautgangskontakt fér anslut-
ning av en extra bildskarm)

- IN (dataingangskontakt fér anslutning

av en extra bildskarm)



For en beskrivning av utomhuskamera-
enheten, se fig. 3.

1 - Mikrofon

2 — Kameralins

3 — Lysdiodens ljus

4 — Knapp for ringklocka

5—Knapp for lysdiodsbakgrundsbelysning
6 — Hogtalare

7 = Utrymme fér namnskylt

Installera enheten

Montering av inomhusbildskarmen
Den rekommenderade monteringshéjden
for bildskarmen &r 150-160 cm fran golvet.
Borra hal och skruva fast bildskarmsfastet
pa vaggen, se fig. 4. Anslut kommunika-
tionskablarna och strémkabeln, se fig.
5. Fast bildskdrmen pa metallfastet och
sakra den mot fall genom att flytta den
nagot nedat.

Montering av inomhusenheten
Placera kameranheten p& 6nskad mon-
teringsplats och markera plats for halen.
Borra hélen och anvénd de medféljande
fastena fér att skruva fast antingen
standardhuven eller huven med den vink-
lade basen, se fig. 6a och 6b. Dra igenom
kablarna och anslut dem till utomhuska-
merans kopplingsplint och placera enheten
i kdpan. Tryck ner kontaktdonet och stick-
kontakten i kabeln. Slapp upp kontakten s&
forblir kabeln fastsatt i kontaktdonet, se
fig. 7. Skruva fast utomhuskameranheten
underifrdn med den medfdljande skruven.
Anmérkning: Applicera ett lager silikon
mellan vdggen och dérrkameraenheten
for att forhindra att det kommer in fukt
under dérrkameraenheten. Silikonet ska
appliceras upptill och pa sidorna. Under-
sidan méste forbli dppen s3 att fuktig luft
kan ta sig ut ur utrymmet under dérrens
kameraenhet.

Kabeldragning

Ansluta kablarna

Om en oskarmad natverkskabel anvands
&r det maximala avstandet 20 m. For en
skarmad natverkskabel ar det maximala
avstandet 40 m. Férdubbling av karnorna
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ger ett dubbelt tvarsnitt i ledaren. Om du
vill utéka avstandet till mer an 60 m ar det
bast att anvanda en skdrmad kabel med
tjock kopparkarna. Anslut skarmningen
i bAda &ndar till jorduttaget (GND) (svart
ledare). Kabeln f&r inte passera genom
elcentralens kraftdel och bor inte dras
parallellt med kraftledningar.

Kopplingsschema
Inomhusbildskdrmen kan drivas med en
integrerad 12 V DC-stromférsérjning som
finns i kopplingsskapet pa DIN-skenan.
Detta eliminerar behovet av ett 230 V-ut-
tag nara bildskdarmen. EMOS 12 V/5 A
DC-stromforsérjningen finns tillganglig
med ordernummer H7009. En extern
stromkalla kravs alltid for att ldsen ska
fungera. Denna stromférsorjning ingdr inte
i paketet. Anslut enheten enligt kopplings-
schemat, se fig. 8.

1-Inomhusbildskarm 1 (huvudbildskarm)

2 - Inomhusbildskarm 2 (slavenhet)

3 — Utomhuskamera (ing&ng 1)

4 — Utomhuskamera (ingang 2)

5 — Elektriskt las

6 —Magnetlas

7 — stromforsorjning

8 — Rela oppet

9 — Rela aktiverat
10 — Grindkontroller

Kontroller for videotelefonen

Svara p3 ett samtal och 6ppna
grinden/dérren

Efter att ha tryckt pa ringknappen (4) pa
den utomhusmonterade kameran borjar
bildskarmen ringa och visa en livebild
pa skarmen. For att svara pa ett samtal,
trycker du pa touchknappen for mottag-
ning av samtal (6) pa bildskarmen.
Detta startar en tvavagskommunikation
med besokaren. Den maximala samtals-
tiden ar 120 sekunder. | detta ldge kan
du 6ppna grinden eller dorren genom att
trycka p& touchknappen for att 6ppna
dérr-/grindl&set (%-l (4) eller 6ppna
utfartsporten genom att trycka pa touch-

knappen Emed (5).



Oppna en live-visning

For att visa en live-visning, tryck pa touch-
knappen for atkomst till live-visning £
(3). Om du trycker pa knappen igen visas
en livebild fr&n utomhuskamera nummer
tva. Den maximala varaktigheten for live
visningsdvervakning &r 40 sekunder, eller
sa kan du stanga vyn genom att trycka pa
touchknappen for att komma &t livevis-
ningen 5~_'°a (3).

Oppna en live-visning med rost-
kommunikation

For att visa en live-visning, tryck pa
touchknappen for atkomst till live-visning
[.%l (3). Om du vill bérja kommunicera med
tal, tryck pa touchknappen for mottagning
av samtal (6). Nu kan du bérja kom-
municera med besékaren. For att stanga
live-visningen med réstkommunikation,
tryck p& pekskdrmen for att svara pa
samtal (6). Samtalet med live-vy
kommer att avslutas.

Porttelefon for hemmabruk

Om du har tva bildskdrmar kan du ocksa
anvéanda dem som en porttelefon for hem-
mabruk. For att starta ett samtal, tryck
och héll ned touchknappen fér mottagning
av samtal ( % ) (6) i 3 sekunder. Den
andra bildskarmen i ditt hem bérjar ringa.
For att svara pa ett samtal trycker du p&
touchknappen for att ta emot samtal

(6). Nu kan du bérja kommunicera via
porttelefonen. Den maximala samtalstiden
&r 120 sekunder.

"Stor ej”-laget

For att aktivera laget "Stor ej” haller du in
touchknappen fér att 6ppna porten Emed
(5) i 3 sekunder. Du hér en l&ng bekraf-
telseton "Di” och LED-lampan “ringsignal
av” (2) tdnds pd inomhusbildskarmen.
Inomhusbildskarmen ringer inte nar
ringknappen (4) trycks in. For att aktivera
laget "Stor ej” héller du in touchknappen
for att 6ppna porten E=ed (5) i 3 sekunder.
Du hor en lang bekréaftelseton "Di” och
LED-lampan “ringsignal av” (2) slocknar
pa inomhusbildskarmen.
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Ovriga systeminstéllningar (las-
tidsintervall, ringsignaler, volym,
kontrast och ljusstyrka)
Om du vill justera langden pa intervallet
fér att 6ppna porten/dorrlaset, ringsig-
nalen, ringsignalens volym, kontrasten
eller jusstyrkan, folj anvisningarna nedan.
Under ett pAg&ende samtal eller livevisning
trycker du pa touchknappen for att 6ppna
menyn % (7). En ikon visas i det vre
hogra hornet. Genom att trycka pa touch-
knappen fér att dppna menyn 2 (7) igen
kan du vélja mellan foljande parametrar:
® l&s nummer 1 6ppningsintervall mel-
lan 1 och 9 sekunder, @@ l&s nummer 2
6ppningsintervall mellan 1 och 9 sekunder,

n ringsignal, ‘ﬂ ringsignalvolym, ‘\-

samtalsvolym, ‘:f:‘ ljusstyrka och 9
fargmattnad. For att andra vardet for en
viss parameter, anvand touchknapparna
for att 6ppna laset eller grinden ((%-!/
BExed (4, 5) och stall in dnskat varde.

FI | 7" video-

ovipuhelinsarja
EM-LSO7HD valkoinen

Ohjeet ja varoitukset

Lue kayttdohje ennen laitteen kayt-

toa.

A Noudata kayttoohjeessa annettuja
turvallisuusohjeita.

Pakkauksen sisalto
Sisailmamonitori

Monitorin kiinnike
Kamerayksikkd

Kamerayksikon kuomu
Kulmikas pohja kamerayksikélle
Virransy6tto

Kiinnikkeet — ruuvit, seinatulpat
Lyhyt kaapelointi liittimilla
Kayttoohje



Monitorin tekniset tiedot
Naytt6: 7 tuuman TFT
Resoluutio: 1020 x 600 (RGB)
Virransyotto:
Sy6ta: AC 100-240 V 50/60 Hz
Antovirta: DC 12 V/2 A
Toimintalampétilan vaihteluvali:
-10-+50°C
Soittodani/puhelu: 75/85 dB (30 cm)

Kamerayksikon tekniset tiedot

Tunnistin: 1/4" IMpx CMOS (720p)

Objektiivin kuvakulma: 120°

Kotelon luokitus: IP44

Toimintalampétilan vaihteluvali:
-20-+50°C

Kaapelien tekniset tiedot

Kayta korkealaatuista suojattua datakaa-
pelia monitorin ja ulkokamerayksikén va-
liseen liitantaan. Johtimen poikkileikkaus:
0-15 metria: 0,2 mm?

0-30 metria: 0,56 mm?

0-50 metria: 1,0 mm?

0-100 metria: 1,6 mm?

Laitteen kuvaus

Katso sisdmonitorin kuvaus kuvasta 1

1 - Virran merkkivalo

2 — Soittodani pois paalta -ilmaisin

3 — Kosketuspainike reaaliaikaisen
nakyman avaamiseen

4 — Lukon avaamiseen tarkoitettu
kosketuspainike

5 — Portin avaamiseen tarkoitettu
kosketuspainike

6 — Puhelun vastaanottamisen painike

7 - Painike valikon avaamiseen

8 — Mikrofoni

Katso siséyksikon liitantdjen kuvaus

kuvasta 2

1-Lukko 2 (k&ytetaan portin ohjaamiseen)

2 — POW-naytén virtalahde

3 - Lukko 1 (kdytetaan portin/oven lukon
ohjaamiseen)

4 - 0vi 1 (kaytetaan ulkokamerayksikon
liittdmiseen)

5 - Ovi 2 (kdytetaan toisen ulkokamera-
yksikon littamiseen)
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&~ LAHTO (lisamonitorin liittamiseen
tarkoitettu datalahtsliitin)

7 = TULO (lisdmonitorin liittdmiseen
tarkoitettu datalahtsliitin)

Katso ulkokamerayksikon kuvaus

kuvasta 3

1 - Mikrofoni

2 — Kameraobjektiivi

3 - LED-valo

4 — Soittopainike

5 — painikkeen LED-taustavalo

6 — Kaiutin

7 - Tila nimikylttia varten

Laitteen asennus

Sisamonitorin kiinnittdminen
Monitorin suositeltu asennuskorkeus on
150-160 cm lattiasta. Poraa reidt ja ruuvaa
monitorin kiinnike seinaan, katso kuva 4.
Liita tietoliikennekaapelit ja virtajohto,
katso kuva 5. Kiinnita monitori metallikiin-
nikkeeseen ja varmista, etta se ei putoa,
siirtamalla sitd hieman alaspéin.

Sisdyksikon asennus

Aseta kamerayksikkd haluttuun kiinni-
tyskohtaan ja merkitse reikien paikat.
Poraa reiat ja kiinnita mukana toimitetuilla
kiinnikkeilla joko kuomu tai kuomu kulmik-
kaalla pohjalla, ks. kuva éa ja kuva 6b. Veda
kaapelit &pi ja liita ne ulkokamerayksikén
riviliittimeen ja aseta yksikké kuomuun.
Paina liitin alas ja kytke johto. Vapauta
liitin, jolloin johto pysyy kiinnitettyna
liittimeen, ks. kuva 7. Kiinnita ulkokamera
alhaalta mukana toimitetulla ruuvilla.
Huomautus: Levita kerros silikonia seindn
Jja ovikamerayksikdn valiin, jotta ovika-
merayksikén alle ei pddse kosteutta.
Silikoni on levitettdva yldreunaan ja
sivuille. Alareuna on jatettdva avoimeksi,
jotta kostea ilma padsee poistumaan
ovikamerayksikén alta.

Kaapelien asennus

Liitosjohdot

Kaytettdessa suojaamatonta verkkojohtoa
enimmaisetaisyys on 20 m ja kdytettdessa
suojattua verkkojohtoa enimmaisetdisyys
on 40 m. Ytimien tuplaaminen tuplaa



johdinten poikkileikkauksen. Jos haluat pi-
dentaa etaisyytta yli 60 metriin, kannattaa
kayttaa suojattua johtoa, jossa on paksu
kupariydin. Liitd suojaus kummassakin
paassa maadoitusliitantadan (musta liitan-
t4). Kaapeli ei saa kulkea kytkentataulun
virtaosan lapi eika se saa kulkea rinnakkain
virtajohtojen kanssa.

Kytkentédkaavio
Sisamonitori voidaan kytked virtaan inte-
groidulla 12 V:n tasavirtaldhteelld, joka
sijaitsee DIN-kiskon kytkentataulussa.
Tama poistaa tarpeen 230 V:n pistorasialle
monitorin (&helld. EMOS 12 V/5 A tasa-
virtaldhde on saatavana tilausnumerolla
H7009. Lukkojen kayttamiseen tarvitaan
aina ulkoinen virtaléhde. Tama virtaldhde
ei sisally pakkaukseen. Liit4 laite kytkenta-
kaavion mukaisesti, katso kuva 8.

1 - Sisamonitori 1 (paalaite)

2 - Sisdmonitori 2 (apulaite)

3 — Ulkokamerayksikko (sisadankaynti 1)

4 — Ulkokamerayksikko (sisaankaynti 2)

5 — Sahkolukko

6 — Magneettilukko

7 — Virransyétto

8 — Rele auki

9 — Rele kytketty
10 — portin ohjaimet
Videopuhelimen
hallintalaitteet
Puheluun vastaaminen ja portin/
oven avaaminen
Kun ulkokameran rengaspainiketta (4)
painetaan, monitori alkaa soida ja ndyttaa
reaaliaikaisen kuvan naytolla. Vastaanot-
taaksesi puhelun paina monitorin koske-
tuspainiketta puhelun vastaanottamiseksi

(6). Tama kéynnistaa kaksisuuntaisen

viestinnan vierailijan kanssa. Puhelun
enimmaiskesto on 120 sekuntia. Tana
aikana voit avata portin tai oven painamalla
oven/portin lukon avaamiseen tarkoitettua
kosketuspainiketta (4) tai avata auto-
portin painamalla autoportin avaamiseen
tarkoitettua kosketuspainiketta BEme (5).
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Reaaliaikaisen ndkyman avaaminen
Voit nayttaad reaaliaikaisen nakyman
painamalla kosketuspainiketta, jolla
paaset reaaliaikaiseen nakyméaan A
(3). Painamalla painiketta uudelleen
naytetdan ulkokamerayksikon numero
kaksi reaaliaikainen kuva. Reaaliaikaisen
ndkyman seurannan enimmadiskesto on
40 sekuntia tai voit sulkea nakyman paina-
malla reaaliaikaisen nékyméan avaamiseen
tarkoitettua kosketuspainiketta 5‘2’“ (3).
Reaaliaikaisen ndkyméan avaami-
nen aaniviestinnalla
Voit ndyttaa reaaliaikaisen nakyman pai-
namalla kosketuspainiketta, jolla paaset
reaaliaikaiseen nakymaan [,% (3). Jos
haluat aloittaa daniviestinnan, paina puhe-
lun vastaanottopainiketta % (6). Nyt voit
aloittaa puhumisen vierailijan kanssa. Sulje
reaaliaikainen nakyma ja daniviestinta
painamalla puhelun vastaanottopainiketta
(6). Reaaliaikaisella nakymalla varus-
tettu puhelu katkeaa.

Kodin sisapuhelin

Jos sinulla on kaksi nayttoa, voit kayttaa
niitd myds kodin sisdpuhelimena. Aloita
puhelu painamalla ja pitamall& painettuna
puhelun vastaanottopainiketta ( % ) (6)
3 sekunnin ajan. Toinen kotisi monitori
alkaa soida. Vastaa puheluun painamalla
puhelun vastaanottopainiketta (6).
Nyt voit aloittaa puhumisen sisapuheli-
men kautta. Puhelun enimmaiskesto on
120 sekuntia.

”Ala hairitse” -tila

Aktivoi "Al& héiritse” -tila painamalla portin
avaamiseen tarkoitettua kosketuspainiket-
ta Emeq (5) 3 sekunnin ajan. Kuulet pitkan
"Di"-vahvistusdanen ja sisapuhelimen
monitorissa syttyy “soittoaani pois” -LED
(2). Sisdmonitori ei en&4 soi, kun soittopai-
niketta (4) painetaan. Deaktivoi "Ala hai-
ritse” -tila painamalla portin avaamiseen
tarkoitettua kosketuspainiketta E=ed (5)
3 sekunnin ajan. Kuulet pitkan "Di"-vah-
vistusaanen ja sisapuhelimen monitorissa
sammuu "soittodani pois” -LED (2).




Muut jarjestelmaasetukset (lu-
kitusvali, soittodanet, aanenvoi-
makkuus, kontrasti ja kirkkaus)
Jos haluat s&&taa portin/oven lukon
avautumisvalin pituutta, soittoaanta, soit-
tod&nen voimakkuutta, kontrastia tai kirk-
kautta, noudata seuraavia ohjeita. Paina
puhelun tai reaaliaikaisen ndkyman aikana
kosketuspainiketta paastaksesi valikkoon
% (7). Oikeassa ylakulmassa nakyy kuva-
ke. Painamalla uudelleen valikkoon paasyn
kosketuspainiketta % (7) voit valita seu-
raavista parametreista: g® lukon numero
1 avautumisvali 1-9 sekuntia, a@ lukon
numero 2 avautumisvali 1-9 sekuntia,

soittodani, 73 soittodanen voimakkuus,

N

‘.puhelun aanenvoimakkuus, ',f\'

kirkkaus ja @ varikyllaisyys. Voit muut-

taa tietyn parametrin arvoa kayttamalla

lukon tai portin avaamiseen tarkoitettuja

kosketuspainikkeita %/BE (4, 5) ja
asettamalla halutun arvon.

DK | 7"-videodartelefon-

saet EM-LS07HD, hvidt

Instruktioner og advarsler
Laes brugsanvisningen, for du tager

enheden i brug.

Folg de sikkerhedsforskrifter, der er
angivet i brugsanvisningen.

Pakkens indhold
Indendgrsskaerm

Skeaermholder

Kameraenhed

Hzette til kameraenhed

Vinklet base til kameraenhed
Strgmforsyning

Fastggrelseselementer — skruer, dyvler
Kort kabelfgring med stik

Manuel

Tekniske specifikationer for

skaerm
Skeerm: 7" TFT
Oplasning: 1020 x 600 (RGB)
Stremforsyning:
Indtastning: AC 100-240 V 50/60 Hz
udgang: DC 12 V/2 A
Driftstemperaturomrade: -10 °C ~ 50 °C
Ringetone/opkald: 75/85 dB (30 cm)

Tekniske specifikationer for

kameraenhed

Sensor: 1/4" 1IMP CMOS (720p)
Objektivets synsvinkel: 120°
Kapslingsklasse: P44
Driftstemperaturomrade: -20 °C ~ 50 °C

Tekniske specifikationer for

kabel

Brug et afskaermet datakabel af hgj kvalitet
til at forbinde skeermen med udendegrska-
meraet. Ledertvaersnit:

0~ 15 meter: 0,2 mm?

0~ 30 meter: 0,5 mm?

0~ 50 meter: 1,0 mm?

0~ 100 meter: 1,5 mm?

Beskrivelse af enheden

Se en beskrivelse af indendgrsskeermen

pafig. 1

1 - Strgmindikator

2 — Indikator for slukket ringetone

3 - Bergringsknap til adgang til
live-visning

4 - Bergringsknap til dbning af ldsen

5 — Bergringsknap til abning af porten

6 —Bergringsknap til besvarelse af opkald

7 - Bergringsknap til abning af menuen

8 — Mikrofon

Se en beskrivelse af indendgrsenheds-

stikkene pa fig. 2

1-L3s 2 (bruges til at styre porten)

2 — POW-skaermens strgmforsyning

3 - Las 1 (bruges til at styre porten/
doren)

4 —Dor 1 (bruges til at tilslutte en uden-
ders kameraenhed)

5 - Der 2 (bruges til at tilslutte en ekstra
udendgrs kameraenhed)



6 —0UT (dataudgangsstik til tilslutning af
en ekstra skeerm)

7 = IN (dataindgangsstik til tilslutning af
en ekstra skeerm)

Se en beskrivelse af udendgrsenheds-

stikkene pa fig. 3

1 - Mikrofon

2 — Kameralinse

3—LED-lys

4 - Ringeknap

5 — Knap til LED-baggrundsbelysning

6 — Hojttaler

7 - Plads til navneskilt

Installation af enhed

Montering af indendgrsskaermen
Den anbefalede monteringshgjde for skeer-
men er 150-160 cm fra gulvet. Bor huller,
og skru skeermbeslaget fast pa veeggen,
se fig. 4. Tilslut kommunikationskablerne
og tilslut stremkablet, se fig. 5. Fastger
skaermen til metalbeslaget, og serg for,
at den ikke kan falde ned, ved at bevaege
den let nedad.

Montering af indendgrsenheden
Placer kameraenheden pé det onskede
monteringssted, og maerk hullerne op. Bor
hullerne, og brug de medfslgende fastge-
relseselementer til at skrue enten haetten
eller haetten med den vinklede base fast, se
fig. 6a og fig. 6b. Traek kablerne igennem, og
slut dem til terminalblokken pa det uden-
dorskamera, og placer enheden i haetten.
Tryk stikket ned, og szet ledningen i. Lasn
stikket, og ledningen forbliver fast i stikket,
se fig. 7. Skru udenderskameraet fast ne-
denfra ved hjeelp af den medfelgende skrue.
Bemezerk! Péfor et lag silikone mellem
vaeggen og dorkameraenheden for at
forhindre, at der traenger fugt ind under
dorkameraenheden. Silikonen skal pafores
péa toppen og siderne. Undersiden skal
vaere dben, s4 fugtig luft kan komme ud af
rummet under dgrkameraenheden.

Kabelfgring

Tilslutning af kabler
Hvis du bruger et uskaermet netvaerkska-
bel, er den maksimale afstand 20 m. For et
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skaermet netvaerkskabel er den maksimale
afstand 40 m. Fordobling af kernerne giver
dobbelt ledertvaersnit. Hvis du vil forleenge
afstanden til mere end 60 m, er det bedst
at bruge et skeermet kabel med en tyk
kobberkerne. Forbind afskaermningen i
begge ender med GND-terminalen (sort
leder). Kablet m& ikke feres gennem
tavlens stremsektion og ber ikke fores
parallelt med stremledninger.

Ledningsdiagram
Indendgrsskaermen kan forsynes med
strom via en integreret 12 V DC-strgmfor-
syning, der er placeret i tavlen pa DIN-skin-
nen. Dette eliminerer behovet for en
230V-stikkontakt i neerheden af skaermen.
EMOS 12V/5A DC-stremforsyningen kan
bestilles under ordrenummer H7009. Der
kreeves altid en ekstern strgmforsyning for
at betjene lasene. Denne stremforsyning
folger ikke med pakken. Tilslut enheden i
henhold til ledningsdiagrammet, se fig. 8.

1 - Indendgrsskaerm 1 (master)

2 - Indendersskeerm 2 (slave)

3 — Udendgrskameraenhed (indgang 1)

4 - Udenderskameraenhed (indgang 2)

5 — Elektrisk las

6 —Magnetisk las

7 - Stremforsyning

8 — Relae abent

9 — Relee aktiveret
10 - Portstyringer
Knapper til videotelefon
Besvare et opkald og abne por-
ten/deren
Nar du trykker p& knappen Ring (4) pa
udendpgrskameraet, begynder skaermen
at ringe, og der vises et live-billede pa
skaermen. For at besvare et opkald skal du
trykke pa bergringsknappen pa skaermen
til besvarelse af opkald (6). Dette
starter en tovejs-kommunikation med
den person, der ringer pa. Den maksimale
opkaldsvarighed er 120 sekunder. | lgbet
af denne tid kan du &bne porten eller
doren ved at trykke pa bergringsknappen
til &bning af der-/portlasen (4) eller
abne garageporten ved at trykke pa berg-



ringsknappen til dbning af garageporten
B=ed (5).
f\bning af live-visning
For at vise live-visning skal du trykke pa
bergringsknappen til bning af live-visning
[.:ol (3). Hvis du trykker pa knappen igen,
vises et live-billede fra udendgrskamera
nummer to. Den maksimale varighed af
live-overvagning er 40 sekunder, eller
du kan lukke visningen ved at trykke pa
bergringsknappen for at fa adgang til
live-visningen [ (3).
f\bning af live-visning med stem-
mekommunikation
For at vise live-visning skal du trykke pa
bergringsknappen til bning af live-visning
A (3). Hvis du gnsker at begynde at
kommunikere via tale, skal du trykke p&
bergringsknappen til besvarelse af opkald
(6). Nu kan du begynde at tale med
den person, der ringer p&. Hvis du vil lukke
live-visning med stemmekommunikation,
skal du trykke pa bergringsknappen til
modtagelse af opkald (6). Opkaldet
med live-visning afbrydes.

Internt samtaleanlaeg i hjemmet
Hvis du har to skeerme, kan du ogsé bruge
dem som et internt samtaleanlaeg. For at
starte et opkald skal du holde bergrings-
knappen til modtagelse af opkald ( % )
(6) nede i 3 sekunder. Den anden skaerm i
hjemmet begynder at ringe. For at besvare
et opkald skal du trykke pa bergringsknap-
pen til besvarelse af opkald (6). Nu
kan du begynde at kommunikere via det
interne samtaleanleeg. Den maksimale
opkaldsvarighed er 120 sekunder.

Tilstanden "Forstyr ikke”

Hvis du vil aktivere tilstanden "Forstyr
ikke”, skal du holde bergringsknappen
til &bning af porten Emed (5) nede i
3 sekunder. Du vil hgre en lang "Di"-be-
kreeftelsestone, og LED'en "ringer fra” (2)
vil lyse pa indendgrsskaermen. Nu ringer
indendorsskaermen ikke, nar ringeknappen
(4) trykkes ned. Hvis du vil deaktivere
tilstanden "Forstyr ikke”, skal du holde be-
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reringsknappen til &bning af porten E=eq
(5) nede i 3 sekunder. Du vil here en lang
"Di"-bekraeftelsestone, og LED’en "ringer
fra” (2) vil slukke p& indendgrsskaermen.

Andre systemindstillinger (13-
seinterval, ringetoner, lydstyrke,
kontrast og lysstyrke)
Hvis du gnsker at justere laengden af
intervallet for dbning af port-/derlasen,
ringetonen, ringetonevolumenet eller
kontrasten eller lysstyrken, skal du folge
nedenstaende anvisninger. Under et
igangvaerende opkald eller live-visning
skal du trykke p& bergringsknappen for
at bne menuen 2 (7). Der vises et ikon
i pverste hgjre hjorne. Ved at trykke pa
bergringsknappen til &bning af menuen
% (7) igen kan du veelge mellem fol-
gende parametre: g§® ldsenummer 1
&bningsinterval mellem 1 og 9 sekunder,
©® ldsenummer 2 &bningsinterval mel-
lem 1 og 9 sekunder, n ringetone, ‘n
ringetonevolumen, Lopkaldsvolumen,
‘:f:‘ lysstyrke og 0 farvemeetning. For
at eendre veerdien for en given parameter
skal du bruge bergringsknapperne til at
abne l&sen eller porten /E=ed en (4,
5) og indstille den gnskede veerdi.
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GARANCIJSKI LIST

1. Firma in naslov sedeza garanta: EMOS Sl d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 éempeter v Savinjski dolini

2. Datum dobave blaga:

3. Podatki, ki identificirajo blago:
ZNAMKA: Komplet 7-palénega video domofona EM-LS07HD, bel
TIP: H2020

4. Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki zacne teti z dobavo blaga potrodniku.

5. Pravice potro3nika, €e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:
(e blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikaci ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potrosnik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravijene v
skupno 30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak,
mora proizvajalec potro$niku brezplatno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok iz prej$njega
odstavka se lahko podalj$a na najkrajsi ¢as, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave, vendar za najve¢
15.dni. Pri dolocitvi podalj$anega roka se upostevajo narava in komplek blaga, narava in resnost neskladnosti ter
napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O $tevilu dni za podalj$anje roka in razlogih za njegovo
podaljSanje proizvajalec obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.
te proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podalj$anja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potrosnik
zahteva vratilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno znizanje kupnine.
Ce potrosnik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je zniZanje kupnine sorazmerno zmanjsanju vrednosti blaga, ki
ga je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ce bi bilo skladno.
Ne glede na zgoraj navedeno lahko potrosnik zahteva vratilo placanega zneska od proizvajalca, Ce se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.
Proizvajalec oziroma pooblasteni servis lahko potrosniku za Cas popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna garancija,
zagotovi brezplacno uporabo podobnega blaga.
Cep p ku ne zagotovi ga blaga v zacasno uporabo, ima potro3nik pravico uveljavljati Skodo,
ki j jD je utrpel ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvritve.
Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravijanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

. Postopek, ki ga mora potrosnik uporabiti za uveljavljanje garancije:

Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti ali osebno pri pooblascenem servisu s predloZitvijo dokazil o

garancije in nemudoma omogoti pregled blaga.

0b prijavi mora priloziti kopijo racuna o nakupu in natantno navesti razloge oziroma zahtevek.

V primeru upravi¢enega zahtevka bo podjetje najkasneje v roku osmih (8) delovnih dni odgovorilo stranki glede resitve

reklamacije.

Rok za resitev zahtevka: 30 dni z moznostjo podalj$anja za najve¢ 15 dni.

. Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

. Ozemeljsko obmotje veljavnosti garancije: Slovenija.

. Opozorilo, potronik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplacno uveljavija
jamcevalne zahtevke in da garancija ne izkljucuje pravic potroSnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

11. Garant zagotavlja potro3niku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

o
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Poobla$éeni serviser: EMOS S, d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 §empeterv Savinjski dolini
Tel: +386 8 205 17 21 ; E-mail: reklamacije@emos-si.si



